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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF
ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE SLOVAK REPUBLIC FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION Of FISCAL
EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL

The Government of the State of Israel and the Government of the Slovak Republic

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital,

And to further develop and facilitate their relationship

Have agreed as follows:

Article 1. Personal Scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes Covered

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf of
a Contracting State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the
manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on total
income, on total capital, or on elements of income or of capital, including taxes on gains
from the alienation of movable or immovable property, taxes on the total amounts of wages
or salaries paid by enterprises, as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:

a) In Israel:

(i) the income tax (including the company tax and the capital gains tax);

(ii) the tax imposed upon gains from the alienation of real property under the Land Ap-
preciation Tax Law; and

(iii) the tax imposed on real property according to the Property Tax Law;

(hereinafter referred to as "Israel tax").

b) in the Slovak Republic:

(i) the tax on income of individuals;

(ii) the tax on income of legal persons; and

(iii) the tax on immovable property;

(hereinafter referred to as "Slovak tax");
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4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of this Convention in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of any significant changes which have been made in their respective taxation laws.

Article 3. General Definitions

I . For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

a) the term "Israel" means the State of Israel in accordance with its

laws and when used in a geographical sense includes, but it is not limited to, the terri-
torial waters of Israel and any area outside such territorial waters which in accordance with
the laws of Israel is an area within which the rights of Israel with respect to the exploration
and exploitation of the natural, biological and mineral resources existing in the sea waters,
sea bed and subsoil of these waters may be exercised;

b) the term "Slovak Republic" means the territory of the Slovak Republic in accor-
dance with international law;

c) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean the Slovak
Republic or Israel as the context requires;

d) the term "person" includes an individual, a company and any other body of persons;

e) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

f the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contracting
State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State and
an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

g)the term "national" means :

(i) any individual possessing the nationality of a Contracting State;

(ii) any legal person, partnership or association deriving its status as such from the laws
in force in a Contracting State;

iii) the term "international traffic" means any transport by a ship, road-transport vehi-
cle or aircraft operated by an enterprise which has its place of effective management in a
Contracting State, except when the ship, road-transport vehicle or aircraft is operated solely
between places in the other Contracting State;

f the term "competent authority" means:

(i) in the case of the Slovak Republic - the Minister of Finance or his authorised repre-
sentative;

(ii) in the case of Israel - the Minister of Finance or his authorised representative.

As regards the application of the Convention by the Contracting States any term not
defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has
under the law of that State concerning the taxes to which the Convention applies.
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Article 4. Fiscal Domicile

For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State" means
any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his domi-
cile, residence, place of management, place of incorporation or any other criterion of a sim-
ilar nature. But this term does not include any person who is liable to tax in that State in
respect only of income from sources in that State or capital situated therein.

2. Where by reason of the provisions of paragraph I an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident of the State with which his personal and econom-
ic relations are closer (centre of vital interests);

b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, he shall
be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent home available to him.
If he has a permanent home available to him in both States, or if he has not a permanent
home available to him in either State, he shall be deemed to be a resident of the State in
which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident of the State of which he is a national;

d) if he is a national of both States or of neither of them, competent authorities of the
Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph I a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident of the State
in which its place of effective management is situated. If the State in which its place of ef-
fective management cannot be determined, the competent authorities of the Contracting
States shall settle the question by mutual agreement.

Article 5. Permanent Establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

a) a place of management;

b) a branch;

c) an office;

d) a factory;

e) a workshop; and

f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction

of natural resources.

3. The term "permanent establishment" likewise encompasses:
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a) a building site or a construction, installation or assembly project, but only where
such site or project continues for a period of more than 9 months;

b) the furnishing of services, including consultancy or managerial services, by an en-
terprise through employees or other personnel engaged by the enterprise for such purpose,
but only where activities of that nature continue (for the same or connected project) within
the country for a period or periods aggregating more than six months within any 12-month
period.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term
"permanent establishment" shall be deemed not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods or
merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of storage, display or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise, or of collecting information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of advertising,
for the supply of information, for scientific research or for similar activities which have a
preparatory or auxiliary character, for the enterprise,

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities
mentioned in subparagraphs a) to e), provided that the overall activity of the fixed place of
business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person -other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies - is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contract-
ing State merely because it carries on business in that State through a broker, general com-
mission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons are
acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.
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Article 6. Income From Immovable Property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, let-
ting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs I and 3 shall also apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from immovable property used for the performance
of independent personal services.

Article 7. Business Profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to be
attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total profits
of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Contracting
State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be custom-
ary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result shall be in
accordance with the principles contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.
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6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8. International Transport

1. Profits from the operation of ships, road-transport vehicles or aircraft in internation-
al traffic shall be taxable only in the Contracting State in which the place of effective man-
agement of the enterprise is situated. For the purpose of this Article the term "profits"
includes income from the use, maintenance or rental of ships, road-transport vehicles or air-
craft if the income derived therefrom is incidental to the total income of the enterprise from
its international traffic operation.

2. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a ship, then
it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which the home harbour of the
ship is situated, or, if there is no such home harbour, in the Contracting State of which the
operator of the ship is a resident.

3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits derived from the participa-
tion in a pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. Associated Enterprises

1. Where

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the manage-
ment, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State - and
taxes accordingly - profits on which an enterprise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would have
accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between the
two enterprises had been those which would have been made between independent enter-
prises, then that other State shall make all appropriate adjustment to the amount of the tax
charged therein on those profits, when it deems such adjustment justified. In determining
such adjustment, due regard shall be had to the other provisions of this Convention and the
competent authorities of the Contracting States shall if necessary consult each other.
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3. The provisions of paragraph 2 shall not apply in the case of fraud or willful default.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident, and according to the laws of that State, but if
the recipient is the beneficial owner of the dividends the tax so charged shall not exceed:

a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the recipient holds directly or in-
directly at least 10 per cent of the capital of the company paying the dividends;

b) 10 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out
of which the dividends are paid.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 a), where the profits out of which a
dividend is paid are profits that have been subjected to tax at a rate not exceeding 15%, in
accordance with tax incentive laws of the Contracting State in which the company is a res-
ident, then the gross amount of the dividend shall be subject to a tax in that State at a rate
of 10%.

4. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, "jouissance"
shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or other rights, not being
debt-claims, participating in profits, as well as income from other corporate rights which is
subjected to the same taxation treatment as income from shares by the laws of the State of
which the company making the distribution is a resident.

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

6. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is it effec-
tively connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State,
nor subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed
profits, even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of
profits or income arising in such other State.

7. Notwithstanding the provisions of this Article or of paragraph 2 of Article 25, where
an enterprise of a Contracting State carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, that other State may impose a tax, in
addition to the tax on the income of the company, at a rate which shall not exceed 15%.
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Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting

State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of the
interest the tax so charged shall not exceed:

a) 2% of the gross amount of the interest, if the interest is paid in respect of.

(i) a bond, debenture or other similar obligation of the Government of that State; or

(ii) a loan made, refinanced, guaranteed or insured, or a credit extended, refinanced,
guaranteed or insured by:

(A) in the case of the Slovak Republic, the Slovak National Bank or the Slovak Com-
pany for the Insurance of International Loans and Credits.

(B) in the case of Israel, the Bank of Israel or the Israeli Company for the Insurance of
Risks Arising in International Trade.

b) 5% of the gross amount of the interest where the recipient is a financial institution
to which the provisions of subparagraph a) do not apply. for purposes of this paragraph a

financial institution is any enterprise which, in the course of its usual business activities,
grants loans in accordance with the domestic law of the Contracting State in which such

enterprise is a resident.

c) 10 per cent of the gross amount of the interest, in all other cases.

3. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,

bonds or debentures. Penalty charges for late payment shall not be regarded as interest for
the purpose of this Article.

4. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting

State in which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated there-
in, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Ar-
ticle 14, as the case may be, shall apply.

5. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in
a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which the
indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne by such

permanent establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in the
State in which the permanent establishment or fixed base is situated.
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6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the interest, having regard
to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provi-
sions of this Article shall apply only to the last-mentioned, amount. In such case, the excess
part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State,
due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise, and according to the laws of the State, but if the recipient is the beneficial owner of
the royalties, the tax so charged shall not exceed 5 per cent of the gross amount of the roy-
alties.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scien-
tific work (including cinematograph films, video recordings, and films or tapes for radio or
television broadcasting), any patent, trade mark, design or model, plan, software, secret for-
mula or process, or for the use of, or the right to use, industrial, commercial or scientific
equipment, or for information concerning industrial, commercial or scientific experience.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein,
or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Ar-
ticle 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not, has
in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which
the liability to pay the royalties was incurred, and such royalties are borne by such perma-
nent establishment or fixed base, then such royalties shall be deemed to arise in the Con-
tracting State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having re-
gard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention.
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Article 13. Capital Gains

1. Capital gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of im-
movable property as defined in paragraph 2 of Article 6 may be taxed in the Contracting
State in which such property is situated.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.

3. Gains from the alienation of ships or aircraft or road-transport vehicles operated in
international traffic or movable property pertaining to the operation of such ships or aircraft
or road-transport vehicles shall be taxable only in the Contracting State in which the place
of effective and central management of the enterprise is situated.

4. Gains from the alienation of shares of a company which is a resident of a Contracting
State may be taxed in that State. The rate of tax imposed by that State on such gains in ac-
cordance with this paragraph shall not exceed 10%.

5. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
1, 2, 3 and 4 shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resi-
dent.

Article 14. Independent Personal Services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State ex-
cept in the following circumstances, when such income may also be taxed in the other
Contracting State:

a) if he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for the
purpose of performing his activities; in that case, only so much of the income as is attrib-
utable to that fixed base may be taxed in that other State; or

b) if his stay in the other State is for a period or periods exceeding in the aggregate 183
days within any twelve-month period; in that case, only so much of the income as is derived
from his activities performed in that other State may be taxed in that other State.

2. The term" professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physi-
cians, dentists, lawyers, engineers, architects and accountants.

Article 15. Dependent Personal Services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19, 20 and 21, salaries, wages and other
similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employ-
ment shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Con-
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tracting State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom
may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:

a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days within any twelve-month period, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship, aircraft or road-transport vehicle oper-
ated in international traffic, may be taxed in the Contracting State in which the place of ef-
fective management of the enterprise is situated.

Article 16. Directors'Fees

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the board of directois or any similar organ of a company
which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17. Artistes And Sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such exercised in
the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15,
be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are
exercised.

Article 18. Pensions

Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar re-
muneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment
shall be taxable only in that State.
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Article 19. Government Service

1. a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a political sub-
division or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to that
State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting State if
the services are rendered in that State and the individual is a resident of that State who:

(i) is a national of that State; or

(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-
vices.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the in-
dividual is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration and pensions
in respect of services rendered in connection with a business carried on by a Contracting
State or a political subdivision or a local authority thereof.

Article 20. Students And Apprentices

Payments which a student, or an apprentice who is or was immediately before visiting
a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in the first-
mentioned State solely for the purpose of his education or training receives for the purpose
of his maintenance, education or training shall not be taxed in that State, provided that such
payments arise from sources outside that State.

Article 21. Teachers And Researchers

Remuneration received for education or scientific research by an individual who is or
was immediately before visiting a Contracting State a resident of the other Contracting
State and who is present in the first-mentioned State for the purpose of scientific research
or for teaching at an educational institution shall be exempt from tax in the first-mentioned
State. This exemption shall be granted for a period that shall not exceed two years from the
date on which the teacher or researcher first entered the country. This Article shall not apply
to income from research if such research is undertaken not in the public interest but prima-
rily for the private benefit of a specific person or persons.

Article 22. Other Income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with
in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from im-
movable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income,



Volume 2126, 1-37044

being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State indepen-
dent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect
of which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.

Article 23. Capital

1. Capital represented by immovable property referred to in Article 6, owned by a res-
ident of a Contracting State and situated in the other Contracting State, may be taxed in that
other State.

2. Capital represented by movable property forming part of the business property of a
permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Con-
tracting State or by movable property pertaining to a fixed base available to a resident of a
Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing independent
personal services, may also be taxed in that other State.

3. Capital represented by ships and aircraft operated in international traffic, and by
movable property pertaining to the operation of such ships and aircraft, shall be taxable
only in the Contracting State of which the enterprise is a resident.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable only
in that State.

Article 24. Elimination of Double Taxation

Double taxation shall be eliminated as follows:

a) In Israel:

Subject to the laws of Israel regarding the allowance as a credit against Israel tax of tax
paid in any country other than Israel, Slovak tax paid in respect of income derived from the
Slovak Republic shall be allowed as a credit against Israel tax payable in respect of that in-
come. The credit shall not, however, exceed that portion of Israel tax which the income
from sources within the Slovak Republic bears to the entire income subject to Israel tax.

b) In the Slovak Republic:

The Slovak Republic, when imposing taxes on its residents, may include in the tax base
upon which such taxes are imposed the items of income which according to the provisions
of this Convention may also be taxed in Israel, but shall allow as a deduction from the
amount of tax computed on such a base an amount equal to the tax paid in Israel. Such de-
duction shall not, however exceed the part of the Slovak tax, as computed before the de-
duction is given, which is appropriate to the income which, in accordance with the
provisions of this Convention, may be taxed in Israel.
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Article 25. Non-discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the
same circumstances, are or may be subjected. This provision shall, notwithstanding the pro-
visions of Article 1, also apply to persons who are not residents of one or both of the Con-
tracting States.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.

3. Except where the provisions of paragraph I of Article 9, of paragraph 6 of Article
11, or of paragraph 6 of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid
by an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for
the purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the
same conditions as if they had been paid to a resident of tile first-mentioned State. Similar-
ly, any debts of an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting
State shall, for the purpose of determining the taxable capital of such enterprise, be deduct-
ible under the same conditions as if they had been contracted to a resident of the first- men-
tioned State.

4. An enterprise of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned
or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned Contracting State to any taxation or any re-
quirement connected therewith which is other or more burdensome than the taxation and
connected requirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are
or may be subjected.

5. The provisions of this Article shall not be construed as obliging a Contracting State
to grant to residents of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and re-
ductions for taxation purposes on account of civil status or family responsibilities which it
grants to its own residents.

Article 26. Limitation on Benefits

A competent authority of a Contracting State may, upon the mutual agreement of the
competent authority of the other Contracting State, deny the benefits of this Convention to
any person, or with respect to any transaction, if in its opinion the granting of those benefits
would constitute an abuse of the Convention according to its purposes.

Article 27. Mutual Agreement Procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Con-
vention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is resident
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or, if his case comes under paragraph 1 of Article 25, to that of the Contracting State of
which he is a national. The case must be presented within three years from the first notifi-
cation of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Con-
vention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with the Convention. Any agreement
reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the
Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention. They may also consult together for the elimination of double taxation in
cases not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching all agreement in the sense of the preceding para-
graphs.

Article 28. Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic laws
of the Contracting State concerning taxes covered by the Convention insofar as the taxation
thereunder is not contrary to the Convention. Any information received by a Contracting
State shall be treated as secret in the same manner as information obtained under the do-
mestic laws of that State or at the request of the other Contracting State giving the informa-
tion and shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and
administrative bodies) involved in the assessment or collection of, the enforcement or pros-
ecution in respect of, or the determination of appeals in relation to, the taxes covered by the
Convention. Such persons or authorities shall use the information only for such purposes.

They may disclose the information in public court proceedings or in judicial decisions.
2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a Con-

tracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or the normal course
of the administration of that or of the other Contracting State,

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, commer-
cial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which would
be contrary to public policy (ordre public).
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Article 29. Diplomatic Agents And Consular Officers

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic agents or
consular officers under the general rules of international law or under the provisions of spe-
cial agreements.

Article 30. Entry Into Force

1. The Contracting States shall notify each other that their constitutional requirements
for the entry into force of this Convention have been complied with.

2. This Convention shall enter into force on the date of the latter of the notifications
referred to in paragraph 1 and its provisions shall apply:

a) in respect of taxes withheld at source, to amounts of income derived on or after 1
January in the calendar year next following the year in which the Convention enters into
force;

b) in respect of other taxes on income, and taxes on capital, to such taxes chargeable
for any taxable year beginning on or after 1 January in the calendar year next following the
year in which the Convention enters into force.

Article 31. Termination

This Convention shall remain in force until terminated by one of the Contracting

States. Either Contracting State may terminate the Convention, through diplomatic chan-
nels, by giving notice of termination at least six months before the end of any calendar year

following after the period of five years from the date on which the Convention enters into
force. In such event, the Convention shall cease to have effect:

a) in respect of taxes withheld at source, to amounts of income derived on or after I
January in the calendar year next following the year in which the notice is given,

b) in respect of other taxes on income, and taxes on capital, to such taxes chargeable
for any taxable year beginning on or after 1 January in the calendar year next following the
year in which the notice is given.

Done at Bratislava on September eight 1999, which corresponds to the twenty-seventh
day of Elul, 5759, of the Jewish calendar, in the Hebrew, Slovak and English languages, all
texts being equally authentic. In case of any divergence of interpretation, the English text
shall prevail.

For the Government of the State of Israel:

NATHAN MERON

For the Government of the Slovak Republic:

BRIGITA SCHMOGNEROVA
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[SLOVAK TEXT - TEXTE SLOVAQUE]

ZMLUVA

MEDZI

VLADOU §TATh IZRAEL

A

VLADOU SLOVENSKEJ REPUBLIKY

0 ZAMEDZENI DVOJITtHO ZDANENIA

A ZABRANENI DAROVIMU (INIKU

V ODBORE DAN Z PRIJMIOV A Z MAJETKU
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V. A TATU M AEL A
viADA SLOVENSKIJ REPUBLIKY

prajdc si fvriet" zmluvu o zamedzent dvojitiho zdanenla a tabraineni dalovdmu
Aniku v odbore dani z prejmov a x majetku a d'alej rowljat' a upevnit' ich vzrahy,

dobodU sa takto:

linok I

OSOBY. NA KTOR SA ZMLUVA VZtAHUJE

Tkto zmluva so vzfahuje na osoby, ktord sa rezidentmi v jednom alebo oboch
mnnuvnach Wdoch.

(Ilinok 2

DANE, NA KTORI SA ZMLUVA VZtAHUJE

I. Tizo zmluva sa vz'ahtjc na danc z prijmu a z mjet u, ukdadank menom
mniuvniho 9titu alebo jeho sprivnych Otamov akebo miestnych orghnov, nech je sposob
vyberania aktorvek.

1. Za danc z projmu a z majetku sa povaluj6 victky dane vybcran6 z celkoviho
?rljmu, z c€lkovtho majetku alebo z dasti prijmu alebo majetku, vritanc dan zo zisku zo
Icudzenia hnuterndho alebo nehnutrt6ho majetku, dane z celkovqch miczd a platov
rfplcant podnikmi a te! dani z prlrastku majedcu,

I. Sftasn dane, na ktori sa zmluvo.vz'ahuje sit najma:

a) virraci:

(i) dafi z prfjmu (z ahajtca dal spoloanosti a dat zo ziskov z majctku);

(ii) dalt vybcrank zo ziskcu zo scudzenia nchnuternrho majetku podfa zAkona a dani
z ocencnia pozcmku; a

(iii) dal vyberana z nehnuteiho majetku pod[a zAkona o dani z majetku;

(d'alej nazgvane "izmclski dal-).
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b) V Slovcnskej republike:

(i) da z prijmov fyzickkh os8b;

(ii) das z prijmov privick5cb osTb; a

(iii)daf z uehnuterTosti;

(d'alej naz~van6 "slovenskA dat");

t. Tto zmluva a vzahuje aj na vietky dae roakifio alebo podobnebo druhu,
dori sa bud& ukladat! po diulmie podpisu tejto zmluvy popri alebo namicsto sf6~aswrcb
lani. Prislu-in nrtdy zmnuvurich Ititov si "vzjomne omziia podstatn6 zmcny, ktord sa
,ykonajfi v ich prislu~n'ch daAov ch zAkonoch.

Ilinok 3

V EOBECNE DEFINICIE

Na Weiy tcjo zmluvy, ak sfivislose nevy aduje odlign vyklad:

a) vSyaz "Imel" ozazluje Stlt Izmel v silade s jeho zikonmi a Ak je pouit v
zemepisnom zmysle tak zahtfa. ale nie je obwcdzeuas na ,sosai vody Izmcla a
ak6korvek oblast' mimo takbchto v~sostnych v6d, ktari v s~1ade so zAkonmi
Jzracla je oblut'ou, na ktorej m6iu bytf vykonivan6 priva Imela t kjuce sa
prieskumu a vyu~Lvmni prrodunch, biologic l h a minwilnych zdrojov, ktor6 sa
nahidzaj4 v morsk~'cb vodich, na morskom dne a podloti t'chto v6d

b) v y= "Slovenski republika" oznaluje (izemie Slovenskej rcpubliky v siilade s
medzinArodngm privom;

) vyrazy "jeden zmluvng, stit" a "druhb zmnluvn Atit" ozna~uj6 podra pripadu Tzret
alebo Slovckl republiku;

d) v raz "osoba" zahifln fyzickW osobu, spolodmosI" a vetky in z druicnia osOb;

e) vraz "spoloftos" oznaduje privnickW osobu alebo nositera priv povaiovaneto
pre Otly zdanenia za privnckut osobu;

f) vyrazy "podnik jedndho zmluviho itu" a "podnik druhiho zmluvndbo 9titu"
oznauj( podnik prevAdzkovan, rezidewom jedniho zmluvnho ftAtu a podnik
previdzkovan, rezidentom druh~ho zraluvucho Itltu.
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g) .Iy"Z Itky priSIUi&k" oz8aauje:

(i) kdAd Py-zick4 osobu. ktorijo Ititlym obaanom niektor6ho zmluvn6ho ItAtu;

(ii) kodit privnickW osobu, osobnA obchodn6 spololnosf (parncrship) alebo
zdndneie niadcui podra priva platniho v nicktarom zmluvnom gtite;

b) vra medzinirodni dopmva" ozzaaujc ak~koTvek doprmvu uskutodovan6 lod'ou,
ccstmim vozidlom alebo lietadlom, ktoii je prcvidzkovani podnikom, ktordho
miesto skutodndho vedenia je umiestmeni v jednom zmluvnom Itite. okrem
pripadu. nk lad', ccsln6 vozidlo alebo lictadlo je prcvidzkovan6 Ien mcdzi wiestami
v drubom zmluvnom Ititc;

j) v~mz prislugon rad" ozlan e:

(i) v pripade Iaels - minstra financii alebo jeho splnomocnentho zhUpru.

(ii) v pripade Slovenskej republiky - nunistestvo financii ulebo jeho
splnomocneniho zistupcu;

* Kald vj'&4 ktor ie je inak definovun, mi pri uplatlovani tcjto miluvy
mluvn hm btktm pre idely dani vznm ktor mu patti podra priva tohto itin. na ktorh
a tim zmluva vzt'ahuje, ak savlost' oevyaduje odlign, v~klad.

Ilinok 4

DAIOVY DOMICIL

, Na (ftely te to zmhuvy vyraz "rczidcnt jcdniho anluvniho ititu* ozatuje kahdu
sobu, ktori podra priva tohto Itku podlicha v tomto kite zdanemniu z d~vodu svojko
ydiiaka, trvaltho pobytu, miests vedenia, miesta rcgistricic alebo akehokotvek intho
odobniho kritiris. Tento vyraz viak nezah&a osobu. ktork podlicha zdaneniu v tomto
tAtc len z dvodu prijmu zo zdrojov v tomto Mte alebo majetku v toreto 9titc
mistncniho.

Ak je fPjzickA osobs podra ustamoveni odseku 1 rezidentom v oboch zmluvnyvh
titoch, urtf sajej postavenie naaleduj -clm sposobom:

) predpokladi sa, je rezdentom v tom Itfic, ku ktorhou mi u3ie osobn6 a
hospodinke vzday (stredisko fivotne d8lleitych ziujmov);

ak nemoino urait', v ktorom Itite mi tito osoba stredisko svojich livotne
dbIegitoch ziujmov, predpokiadi sa, le je rezidentom v tom Atfite, v ktorom mi k
dispozicii stily byt; ak m k dispozicil sthly byt v oboch 9titoch, ulebo ak nemi k
dispozicii stly byt v hadnom Otite, predpokladi sa, Ic jc rezidentom v tom Atite, V
ktorom sa obvykle zdriava;
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gk sa obvykle zdrfiava v oboch 9titoch alebo v liadnom z nich predpoklad sa, le
je rezidentm toho 9titu. ktou6ho je ititkym ob aoo;

) .k je Itibtym obanom oboch kitov alebo iiadneho z nich prdsluid orginy
zmluvnych Ititov upravia tfto otAzkcu vzAjomnou dohodou.

Ak osoba ini ako osoba fyzickh je podYs ustanoveni odseku I rezidentom oboch
IuvUyhb 9tAitov, potom tito osoba bude povaovani za rezidenta Itiw v ktorom je

,niu =n miesto jej skutoon ho vedenia. Ak nemoino urait v ktmom At6±e je ninesto jej
hoan&o vedenia, pdslu.ti t(ry zrnluvngch 9titov upravia tfito otizku v-zjomnou

Ohodou.

Linok S

STALA PREVADZAREN

Na tilely teito zmluvy, vwrz "stila previdzkare6" oznaujc rvalk zariadenie na
odnikanic, proslrednicwom korho podnik vykoniva (ipine alebo sdasti svoju dinwos.

Vkraz "stila previdzkareft" zahilIa najml;

a) miesto vedenia;
b) zavod;
c) kanccliriu;
d) tovireft.
) dieltu; a

f) bahu. nilezisko ropy alebo plynu, lone alebo ini miesto, kde sa t'aia prirodni
zdroje.

V yrz "stila previdzkarea" tici zahtfia:

a) atavenisko alcbo stavbu, inftalafnt alebo montAfty projekt, ale ten vtedy, ak taket
staveuisko alebo projekt trvi dl~ie ako 9 mesiscov;

b) poskytovanic slul©ib, vritane poradenskych alebo riadiacich sluijeb,
poskytovanoch podaikom prostrednictvom zamestuancov alebo iuch pracovnkov,
ktori podnik zamcsbnal na takito iiiely, ale len. ak irmosti takihoto charakteru
trvaji (u rovnakdho alebo s6visiarcho pmjektu) na 4zemi Ititu podas obdobia aWebo
obdobi presahujfcich gest' mcsiacov v akoinkorvck dvanisnesaenom obdobi.

Bez ohradu na predchAdzajfice ustanovenia tohto al/nku sa predpoklad, le vyraz
stila previdzkaae" nczWhfa:
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a) zariadenic, ktori sa vyu:gvs iba na udely uskadmenia, vystavenis alebo dodania
tovaum patriaccho podniku;

b) z.obu tovaru pabiaceho podniku. ktorf sa udrliava iba na iLely usldadncuia,
vystavcnia alebo dodania;

c) zAsobu tovmu patriaccho podniku, ktori sa udr'ava iba na dely spracovania iknm
podnikom;

d) trval zariadenie ns podnikanie, ktork sa udriava iba us 6fily nkikupu tovaru slebo
A ihoarovania infonicif pre podnik:

e) tvali zariadenie on podniksni€, ktord &a udrdava iba us i€ly rcldsmy,
poskdtovania informciL, us vedeckl v~skum alebo ns podobnk Zinnosti, ktori
maji pre podnik pripravn* alebo pomocr* charakter;

) Irvale zarindenie us podnikiie. ktore sa udriisva iba ns uiely vykonivania
akchkorvek spojenuych innomt uvcden'ch v pododsekoch a) al e), ak celkovi
einnoat' tvalibo zaradlnia vplkikjuca z tohto spojenia mg pripravnk alebo
pomocna charakter.

Ak, bez ohadu na ustanovcnia odsekov I a 2, osoba - ini ako nczivsl zistupca.
a ktoriho sa vzt'ahuje ustanovenie odseku 6 - koni v znuvnom Etke v menc podaiku a
ii a 0bwyklc aj vyu:bva privomoc uzatvirat' znluvy v mene podnik. predpoklah sm, le
nto podoik mA stilu prvwdzkarv v tomto Atiti vo v-i'ahu ku vfetkcm ainnostiauk
tori tito osobs vykonava pre pod*nik, sk tinnosti tejto osoby hie sit obmedzcni ns
innasti uvedcni v odseku 4, ktord, ak by boll uskutodfiovand prostredniolvon trvaliho
aiadenia, nezakladali by existenciu stilcj previdzkame podra ustanoveni tohto odscku.

Neprcdpoklsdi sa. le podnik mi stidu prcvidzkarell v zmluvnom ItAtc ten preto. 2c
tomto Me vykonhva svoju 6in=Qst' prostrcdnictvow makl6ra, gcncrilneho komisionira

tebo iniho nezivisi6ho zAstupcu, ak ficto osoby lkouaju v rfizci svojcj riadnej 6innosti.

Skutonost, le spolodnosf, ktorfi j rczidentom v jediom mmIuvnom Ethic, ovlida
*lodnobot' alebo je ovlddmi spolodnoseou, ktord jc rezideutom v druhom zmlu'iom
lf alebo ktori tam vykonkva svqju tijmos' (Ii ui prosurcdnictvom stilej prevadzkanie
lebo inak), neurobf sama osebe zo iadnej cejto spoloanosti st~lu prcvidzkarct dnrhej3oloanosd.
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ildnok 6

PFRMY Z NEHNUTEENtHO MAJETKIU

Pri.my, ktork pobeti rezident jedmuho unluvniho Atitu z nchnutefoiho majetku
vrtine pdjmov z pornohospodh'tva lebo lesnictva) umicstneniho v drthom wnluvnom
tate, m6ju byt zdancn v tomto druLhom itate.

. Viaz "nehnuteFnk, majetok' mi tak vzam. ak mA podia zikonov sluvndho
v ktorom je tento nmjetok umiestneng. Vyraz zahfia v ka.dom pripade

pslucnstvo nchnuternibo majetWku *ivk a mitvy inventir pouEvan, v
,ornohospodirstve a lesictve, priva, pre ktort platia ustanovenia obdionskeho priva
.ztahujtcc so na pozcmky, privo poulivania nehnuterneho majerdu a priva na
fm~mhvd alebo pevn, plat y za afa-u alebo za povolenic k f'albe nerastnrch lotisk.
,ramedov a in),ch prirodnych zdrojov; lode, dIny a Lictadli &a nepovalujfi za nchnuterny
najetok.

Ustanownia odseku I so poutijuj pre prijmy poberand z priameho uivama,
rejmu alebo kablibo in.ho sp4sobu poutivania nchnutcrWho majetku.

Uslanovenia odsekov 1 a 3 5a pouEijdi takisto pre prijmy z nchnutern~ho majctku
odniku a pre prijmy z nehnuterauho majetku poutivankho na vikon nezavislch
DVOhIf.

dlinok 7

ZISKY PODNTKOV

Zisky podniku jedtiho zmluvnoho Itktu podbiehaju zdaneniu len v tomto Itte, ak
:d'ik nevykonava svoju dinnose v druhom zailuvnom Rttte prostrednlctvom stilcj
evidzkwne, kto je tarn umiestnenAL Ak podnik vykonhva svoju tinnost' tj'mto
68sobom, mHu sa zisky poduiWu zdanit' v tomto druhom fttc. ale iba v takom rozaahu,
A ich mroeoo pripodttai tejto sWej previdzkarni.

Ak podnik jedniho zmluvn6ho Ithtu vykonAv% svoju ainnost' v druhom zmiuvnom
te prostrcdnictvom stiuej previdakame, ktori je t=r umiestnenA. uirim sa s vnrnou
tanoveni odseku 3, v kaidom zmduvnom itite teito stilej prcvidzkani zisky, tore by

)la mobla docielit', keby bola alto sarnostatn, podnik vykonavala rovnakd alebo obdobni
nnfi za rovnskSch alebo obdobnmch podnienok a keby bola uipine nezavisli od
)du. ktortho jc stiAou prcvAdzkariou.

Pri urent ziskov sthlej prcvidzkamc sa povoruje odpofitat ahkiady podniku
IMOIoni na ciele sledovant touto stAlou prevAdzkarflou, vritanc nikiadov na vedcnie a
iCoecn.rh sprivnych vydavkov takto vynaloY2ench. Li ul vznikli v ituie, v ktorom je
to t1a previdzkwrcA umiestnenh. alebo inde.
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Ak jc v nicktorom znluvnom kite obvykl, ur~ite zisky, ktort maii bt pripoeftinn
tle] previdzkarni na ziklade rozdelenia celkovkch ziskov podniku jeho r68nym asiam,

stanovcs© odacku 2 nevyluaujo, aby tento znluvn tIt urtil zisky. ktord sa majiL zdnift

;nto Obvyklqm rozdcleninm; poutit' spsob rozdclcnia zisku musi by viak taki. ay

l'sledok bol v s6 Ie so zisadami stanoven mi v tomto alinku.

Stilej providzkarni sa ncpripoditavjds iiadne zisky lea na zkiade skutoanosti, .e

m uaupoval tovar prm podnik.

Zisky, ktori sa majO pripoalta? stilej prevhdzkami. sa na hdely predchhdzajucich
dsekov uiia kal, rok rovnakym sp6sobom. ak neexistuje dostatodng d~vod pro ing

ostup.

Ak zAsky zahffiajfu promy. ktore s6 uveden6 osobitne v inch C6Lnkoch tcjto
mluvy, ucbudO ustanovenia tchto dlAnkov dotkmutd ustanoveniami tobto 6lnktu.

6l1nok 8

MEDZINARODNA DOPRAVA

Zisky z previdzkgvania lodi. cestnch vozidiel alebo lietadiel v mcdzinbrodncj
opmave podliehajfi zdaneniu len v zmluvnon Itite v ktorom je umiestncni miesto
cuto&Itho vedenia podniku. Pre fiely tohto illiam v3raz "zisky" zashffia prijmy z
rilefitostndho utivanima, idrhby alebo prenhjmu lodI, ceston-h vozidiel alebo lictudicl, ak
skyto prijem je uihoduy vo vzt'ahu k celkovyim pijmom spolohtosti prcvidzkujficej
zedzinimdn6 dopravu.

Ak miesto skutnodnrho vedenia podniku lodnej dopravy je na palube lode, povatjc
3 za umicstend v zmluvnom ftite, v ktorom sa nachdiza domovsk ptlstav tejto lode
tebo ak nieje takrto domovak4 pristav, v zznluvnom tAte, v ktorom jc prcvidzkovatcr
de rczidetom.

Ustanovenia odseku I platia tiud pre podiely na zisku z 6fasid n poole. na
Poloftej previdzke alebo medzinkodnej previdzkovej organizicii.

dinok 9

SPOLONt POIDNIKY

Ak

a) &a podnik jedndho mluvniho Atitu podiera priamo alebo nepramo as riadeni,
kontrole slebo majetku podniku druh6ho zmIuvaiho Ititu, alebo



Volume 2126, 1-37044

b) tic isj, osoby sa priamo alebo nepriamo podicraja na riadeni. Icontrole alebo
mgjeu poduikujcdniho zmluvn~ho lt" i podnilku dzuh~ho zmluvniho Ititu,

akv t, co pripadoch su oba podaiky vo svojich obchodnucb alebo finann9ch
z'ahoch viazun6 podminckami, ktor, sa dohodli alebo im boli ulo e- i a ktord sa lifia ad
odmieok, ktort by a dobodli nedzi nezAvislyrmi podnikmi, m6*u byf akdkoFvek zisky.
fori by, nebytf t'chto podmienok, doxiehol jedcn z podnikov, ale vzbradom na ticto
,dnieny ich nedosiahoL zahrmfi do ziskov tohto podniku a nisledne zdanif.

Ak jeden zmluvng l tt zahrnic do ziskov podniku tohoto -gtitt a nisledne zdmnd
isky, z ktoi~ch bol podni druhbho zmluvniho itu zdancny v tomto druhom Itite a
ieto zisky tWkto zahmutd sd zisky, ktor by bol dosiabol podnik pry spomenutcho Ittu,
k by podmienoky dohodnutd medzi oboma podnikrni boli take, ako by boli dohodnut6
iedzi octvisl m i podnikii. upravi tento druhy Mtt vhodun sumu dane ulol.nej z t'Chto
iskov, sk tento druby tit povaluje upravu za oprivneni. Pri stanoveni takejto 6pravy sa
ezrak do dvahy ink ustanovenia tejto zmluvy a prlsluin6 orgAiy znluvn ch ithtov v
ripade nutmosti tuto ipamvu vzijomn prekonz ltuju.

* Ustanovnia odseku 2 sa nepouiju v pripade Qmyseln Jo podvodu alebo
eaptnenia povinnosti.

Itlinok 10

DIVIDENDY

Dividcmdy vyplacand spolodnost'ou ktorf je rezidestom v jednon anluvnozn Mtte
sobe, ktorkije rezidentom v druhom zxoluvnom gttc, mw8-u byt' zdanent v torro druhomAtc.

Tieto divid-ndy vgak m62u byt Zdaumt v zwluvnom fite, ktoriho je spolo nost',
'oii ich vyplica rezidentom, a to podra privnych predpisov tobto Itftu. avak ,k
Cijemcajc skurobiym vlashdkom dividend daIt takto urtenk nepresiahne:

) 5 % hrubej swny dividend, ak prjemca vlastal priamo aJebo nepriama wjmuej

10 % majeku ipolo1nosti vypl&jilcej dividendy;

b) 10 % hrubej sumy dividend vo viegcdrh ostatnych pripadocb.

entoodsek neovplyvnl zdalovanie ziskov spolodnosti, z ktorycb s6 dividendy vyplicanA.

Bez ohradu na ustanovcnie odsekcu 2a), ak zisky, z ktor'ch sfi dividendy vyplicani,
kamI, ktord podliehaja zdaneniu vo v'ikc neprevylujucej 15 /, potom brubi suma
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ivideld podra dotdmutch daftovch privnycb prcdpisov znDJuvn6ho fttu. ktortho je

odnik rezidcntom, podlicha dan] v tornto Stito do vyly 10 %.

Vqr'z "dividendy', pou ito v tomto dldhcu, ozaiaujc prijiny z akci/ "jouissance"

kcif alebO "jouissancc" priv, z banswkch .kcii, zskhadatcrskych akoil miebo inyb prnv, s

gnikou poh'adAvok. podiclov na zisku, ako aj prijmy z inych priV na spolodnosti, ktord

• liehajia rovnak6nu zdaneniu ako prijmy z akcif podra daiovgch predpisov ItAtu. v

0o-j -e spol nost', kora rozdctuje zisk, rezidentom.

tjsmnovCnis odsekov 1.2 a 3 sa nepougij,. ak sicutot vlaatnk dividend, ktoi* jc
ziddatom v jednom zwluvnom @Rite vykonava v druhom zmluvnom Ititc, v ktorom jc

poI,,nos vyplasjcca dividendy rezidentom podnikatersk- dimose prosir-dnicvom
tilj prvidzkame, ktoA ie tam umicsineni, alebo ak vykoniva v tomto drubom hito
evisid povolanic prostrcdnlctvom "atcj zAldadne tm umiesncrmj a ak U t'. pre ktori
, dividcfdy vyplicaji, sa skutune viaie na tdto stlu previdikare alcbo na tato sgilu
ikladAu- V takomto pilpade u pouljft ustanoveWa flinku 7 alebo IAnku 14 podra toho,
ak9 pr/pad idc.

Ak spolo~iose. ktor je rezidentom vjednom zmluvnom Ithtc. dosabuje nsky alebo
rijmy z druhdho znluvuaho itdh. nem8g tento drubk Itt zdanitf divideudy vyplicani
poloanos'ou. s v~mimkou pripadov. ak su ticto dividendy vyplicani rrzidentovi tohto
ruhhbo Etktu alebo ak sa caae, pre ktona sa dividendy vyplAcaj( skuto~lne vial.e k sthlej
rev dzkarnl alebo stAlej zAldsdzi, ktord je umiestanmb v torto duhom Etite a am
adrobif acrozdclcni zisky spolohnosti dani z nerozdclcnch uiskov spoloduosti aj kec
yplhcanh dividendy albo nerozdelcnd zisky poosthvj4t 6plue alebo sdusti zo ziskov
lebo z prijtnov docielengh v toreto druhom Ititc.

* Naprick ustanovenaim tohto difuku alebo alinku 25 odscku 2. ak podoik
tnluvndho §tltu vykonAva podnikateisk anminost' v drubom zwxiuvnom WItc
routrcdictvom stlj prvidzuanc tam umniesmenj, tcnto druh, ttit raft ulogit dag,
krem dane z prijmu spolohnsti, vo vylkc nepresabujfcej 15 %.

t inok 11

CFROKY

Uroky, ktor6 mAJ6 zdroj vjcdnom anluvuom tite a ktord poberi rezident dwhho
miuvutho #ibs. podlichaji zdaneniu v tomto druhom Ithtc.

• Uroky m6iu byt' zdanend tiel v mluvnom hit v ktorom inajfi zdwj. a to podra
rva1ych predpisov cohto Itit, ale, ai je prijemca skato~n m viastnikom 6rokov, dnA
dkto ulolni nepresiabne:

a) 2 % hrubej sumy furokov, Ak uroky sti platenk z d~vodu:



Volume 2126, 1-37044

zfohov, POutjh sa ustanovenia tohto rlinku len na t to naposldy uvcden sumu. Suma

tatieb, ktori ju prcsahuje. bude v tomto psipade zdancnk podia privnych predpisov

,djho.o ztuvniho Ithtu s prihlialnuttm na ostatf ustaovenia tejto anduvy.

1inok 13

ZISKY ZO ZCUDZENIA MAJETKU

Zisky z majetku plynuc rezidentovi jcdniho znduvaiho ftAtu zo scudzenia

.hutl'nho majctku uvedenuho v llinku 6 odseku 2, m8tu byf zdanen# v nnlavnom
jt v ktozm je tak majetok umiesncn ,.

Zisky zo scudzcnia hnuteltho majetku, ktoo je 4atou previdzkovdho majetku
Alej prcvidzkamne, ktorf in podnik jeda6ho zmhtvn ho Ititu v drnhom zmluvnom Atitc,
ebo hnuterneho majcln, ktorxt pati k sthicj zhiladni, ktorir mi rezident jedn.ho
uluvnho £tAtu k dispocii v druhom zluvnom 9tite na vykon nezAvisldho povolania.
ttanc takto dosiahnut ch ziskov zo scudzenia takejto stAiej previdzkarne (samostatnej
ebo spolu a celm podnikom) alcbo takejto stfiej zikiadnc, m6tu by' zdanend v tomto
-uiom Itire.

Zisky 7o scumaamaia lod/ Webo lictadiel alebo cestncb vozidiel previdzkovvnnicb v
cdzindrodncj doprave alebo bnuterniho tnajetku, ktor sl6ii prcvdzke t~chto lod alcbo
.tadiel alebo cestinch vozidiel, podliehaju zdaneniu len v zaduvnom Rite. v ktorom je
niestneki micsto skuto~niho a hlavniho vedenia podnilu.

Zisky za soudzenia akcii spoloenosti, ktori je rezidentomn znduvueho itAtu. matu
,e zdanent v toreto itife. Sadzba dane uloieak tkmto Ithum na takito zisky, v s~lade s
lito odsckozM nepresiahc 10 %.

Zisky zo scudzenia akdhokorvek ini o majetku, nel ktoO je uvcden v odsekocb
2, 3 a 4, podliehaju zdaneniu leu v zmluvnom rtie, ktor~ho je scudziter rezidcntorm.

'lhnok 14

NEZAVISL# POVOLANIA

Prijmy, ktork rezident zmluvutho Ititu poberh zo slobodngch povolai alebo inch
osU neziLvisi6ho chatakteru podfiehaj zdaneniu lOn v toreto tte s v imkou

IlCdui6cich pripadov, kedy takto prijmy m6lu bytl taktict zdanen6 v druhom
duvnom Atitc:

) 4k mA obvykle k dispozioji v drhow m nuvnom ItAte satfu zhldadiu pre 6ely
vkonu avojich 6innostfi v takoto pripade m6-,u byt' prljmy, ktor6 je moin6
pripoaltd tejto stAlej zfkdadni, zdanen6 len v torto druhom hite; alebo
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b) sa zdr&iava v tomto dmhom tite podas obdobia alebo obdobi. ktor6 v 4hmeb) isahuje 183 dni v akomkovek dvanitswesaanom obdob; v takomto pripadc
a bytW zdancnA v tomto druhom Iite len ti asd prijmu, kori pochdze z jeho
ginasti vykonAvan ,b v toreto druhom kte.

". Z "slobodu6 povolani." zaWa najui nezivislk vedcrk*, literine, umcleck6,
'vaterski alebo ueiterski ainnosti, ako aj samostatud ainnosti lekirov, dentistov.
v, 2iniiaov, urchitektov a u&tova'ch realcov.

6inok I5

ZAVISL9 &INNOMT

1. ry, mzdy a ine podobni odmeny, ktor6 rezident jedn6ho mlsuvnho Ititu poberi
c d~vob zamestuania. podlichajf s vyhmdou ustanoveni 4 inkov 16. 18, 19, 20 a 21
S.anegiu len v tninto It€tc, ak sa zamestnamic nevykoniva v druhom zmluvnom Ilute. Ak
a tam mnestanic vykoniva, m6tu sa tnkdto odmeny pnijate zah zdanif v torto druhom

. Odmeny, ktori rezidcat jednhho zmluvnho tW poberi z dfvodu zamestuania
ykavumdho v dnrhom zaluvnom gtAht, m6fu sa bez ohradu us ustanovenia odseku 1,
dmnf lea v pry spomenutmn Ititc, ak:

a) pdjemca sa zdrbiava v druLhom Iite podu jednido alebo vlaoaech abdobf, ktord
upmrsiahu v ibruc 183 dni v akomkormk 12 mesanom obdobi. a

b) odMeny sil ypIAcanE zamestnivaterom alebo v menc zamestnivatel'a, kto4 him je
reddentom v druhom kite, a

) odmeny nie je moind pripoaitat' sthlej previdzkarni alebo stAlej zkiladvi, ktorU mA
lamestnivater v drihom bite,

• .. z ohadu na prcdcbdzajmice ustanovenia tohto dlinku m6-u sa odmeny poberan,
d6du zame tuania vykonivandbo na palube lode, lictadla alebo ceslAibo vozidla v
edzinrocj doprave zd~aif v rzmuvaom dit v ktorom je umicstmeni miesto

kutOi o vedevia podniku.

Itlnok 16

TANTItMY

ko Taihmy a Wn podob6 odmeny, ktor6 rezident jednLo zmluvnhho thtu pobera
. sprivnei radv alebo intho obdobnho ormAnu sevolonosti. ktori it rezidentom v
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(i) obligocie. dlhopisu alebo indho podobnkho zivizku vltdy tohto Wtu; alebo

(i) p8ft6ky poskytnutcj, refinancovenej, rumenj alebo poistcaej, alebo Over

pooyftut , refinancovan, ruaen alebo poisteny:

(A) v pripade [zraela Bank of Israel alebo Tzmclskou spoloa-nosfou pre poistenie
2shmuihibo obchodu.

(B) v pripade Slovenskej republiky Nirodnou bankou Slovenska alebo Slovenskou
spoloanost'ou pre poistenic zahranidnych p&diek a uverov.

b) 5 % hrubej sumy firokov, ak prljemca je finanenou intitiiou, na ktoria sa
ngvz'ahuje ustanovenie podrs pismena a). Pre f€ely tobto odseku je finannou
ngidtwiou kaWdW podnik, ktor* v rimci rvojich bclnch podnikatTsk cb aktivit

poskyje pdfiky v sWlade 3 vnftom~m pravom zhuivn6ho Ititu, ktordho je takSto
podnik rezidcntom.

:) 10 % hrubej sumy fuokov vo vietkgch ostain ch pripadacb.

Vtrmz " ky". pouiitg v tomb flinku, ozaauje prfjmy z pohradkvok
ihokorvek dnrhu, zabezpeench i nezabezpcdcnych ziloknym prdvom us
hnuTrnosti alebo ktor6 poskytujut alebo ncposkytuji privo (ddasti us zisku dlhIka a
.jmA prijem z vlhdnych ceanych papicrov a prijem z obligicit alebo dlhopisov, vWitane
'iii a vyhicr spojeanch s tomito ccnngmui papiermi, obligiciami alebo dihopismi.
.ie za oneskorenO platbu sa nepovatjc za froky pre 6aely tobto Oluku.

Ustanovr.nia odsekov 1 a 2 sa =pou ij, ak skutodn$ vlaftnk urokov, ktowf je
adcntom jedn ho zmluvniho Ritu. vykoniva v druhom zmlnuvom Itite, v ktorom maj6
ky zdroj, podnikatarsku ainnost" prostrednictvom sthicj previdzkarne tam umicstncnej.

*bo vykoniva v tamto dnihom Itite nezivise povolanie prostrednttvom sWli ztkladne
n tuiestnenej a ak sa pohradhvka, z ktorcj s6 uroky platen6, skutoane viale na tato
du prtv~dzkarcf alebo na tto stilu zAkladfiu. V takomto pripade sa pouijm
tanovenia dlinku 7 alebo alinku 14 podla toho, o aky pripad ide.

Predpokladh sa. Le roky maj zdroj v zuluvnom kx, ak platerom je tento Itit
n,Ajdo sprivny ftvar. miestny orgin alebo rezident tohto titu. Ak v"ak osoba platica
]kY, i je rezidentom zmluvneho Ititu alebo nic. mb v mmluvnom tte stilu

'v&dzkarefi alebo stidu zhldadlu, v sfivislosti s ktorou v-niMo zadi€enie, z ktorcho sfi
ItC:A firoky a tieto (roky idi as farchu tcjto st-lej prcvidzkarne slebo stdlcj zildadne,
toU Ea zdroj taklchto 6rokov bude povalovany kat, v ktorom je stOila previdzkarci
•O tila zAkada umiesteniL.

Ak suna twokov, ktkr sa vzahuj(i na pohl'adivku, z ktorcj sa uraky platia,
3-thtjo v d6slcdku osobituch vzfahov existujimich medzi platiterom a skuoenin
ts&om firokov alebo ktor6 udr~iavajii jedcn i druh, s tretou osobou. sumu, ktoru by
I dOhodol platitel' so skuto&uyni vlastaikom, keby nebolo taWkchto vzahov, poutijii sa
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jmlovaia toblo alinku len na tito naposledy uvedenu sumu. Swua plalieb, ktori ju
jwsu,, sa v torro pdipada zdanf podra privnych predpisov ka l6ho zmluvutho 5titu s
riadnuim a ostaW6 ustanovenia tejto zauuvy.

tIinok 12

LICENLNt IPOFIATKY

Liengn6 poplatky. ktott majd zdroj v jcdnom zmluvnom Itfte a sfk vyplcane

idcutovi druh~ho zmliuvndho Ititu. malu by zdanen6 v tomto drahom itite.

Tieto licemnan poplatky raiu byf zdanen6 tidt v 2=luvnom tfite, v ktorom je ich
droj 0 to v s6isde s privnymi predpismi tohia Atit, ale ak je prijcwca skuto ayn
1astnlom liccmndnch poplatkov, sums done takto stanovena nepreslahne S percent hrubej

Ucmy Iicen6 ch poplatkov.

Vyraz "licenf6 poplasky" pout* v tomto alhnku oznaauje platby aki6hokorwk
ruhw platen, ako nhiruda za poulitie alebo za privo no poulitic sk6hokorvek autorskho
riva k literntcmu, umeleckimu alebo vedeck6mu dielu (vritane klnematogrsaick~ch

niov, vidconahrirvok a filmov olebo pfsok pre rozlWasov6 alcbo te.lvlzcAe vysielanic),
ateato. ochrmaej aidmky. nAvrhu alebo. modelu, plinu. softwaru, tajndo vzorca alebo
'rbaiho postupu, alebo za pouatic alebo privo na pou.itie priemyselnho, obchodn6ho
ebo vedeckiho zaiadenia, alebo za informric., ktoor sa vz'ahuji no perimyseln6.
chodn alebo vcdeck6 skfsenost.

Ustanovenia odsckov 1 a 2 so nepoubij4, ak skutofn9 vlastnik icenanch
)platkov, ktor* je rezidentom v jcdnom wznuvnorn Itite, vykoniva v dnrom zmluvnom
kte, v Iklrorn maj6 liccnin6 poplatky zdroj, podnikaterskfi airmos prostrednfctvom
ilej previdzkarne ktorAi je tam umicstnena alebo vykoniva nczvisle povolanie
ostrsdnctvom sialej zildadnc tam umiesuienej a A privo alebo majetok. v suvislosti s
Or m su Iicenan6 poplatky vyplican6, sa skduoene visiu k tcjto stAlej prevdzkarmi slebo
Ulej zikladai. V tomto pripade &a pouijix ustanovenia alix ku 7 alebo l -inku 14 podFa
ho. o aky pripad ide.

Predpokladi sa, .c licenand poplatky majiL zdroj v zmlttvnom UitAt, ak platitet'om je
ntO it $Am. jeho sprivny ittvar, miestny orgin alebo rezident tohto tiatu. Ak vgak
8titer licenanjch poplatkov. di u2 je alebo nie je rezidentom znluvnbo ititu, mi v
Iumom E tte st iu prcvidzkarei alebo stilu zikladftu v sfvislostt s ktorou vznikla

wVimost' platiLt licenani poplatky, ktord ida ni t'arhu tejto sticj prtvidzkame alebo
iWj zjkI&dnc, predpokladk sa, Ic ticto liccenn6 poplatky maj6 zdroj v torn zDluvnom
v ktoromje stila previdAare alebo stAla zAkladM umiestneniL

Ak sutna licendnch poplatkov, ktord sa vzt'abuju na pouNitie, privo alebo
fon'Okiu, za ktord sfi platend. presahuje v disledku osobitnach vzt'ahov existuj6cich
tdi platiterom a skutofnt' vlaatnikor, alebo mnedzi niuai dvoma a trctou osobou

MI, ktor6 by bol dohodol plater so skutolnrn vlasmtkow, keby nebolo tqcbto
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Itlimok 17

UMELCI A SPORTOVCI

.pdjM, ktg poherd rezidcnt jeda~o zaduwnho -tiftu ko na vercjnosti
stulm i umclec ako divadeln, filmovy, rozhlasov alebo televiny umelec, alebo

hudobA slebo ako iportovec. z takNchto osobne vykonhvanych Einnosti v dmnhom
=dw Itite, mb6-u sa zdanit' bez ohradu na ustanovenis flinkov 14 a 15 v tomto

drubom Rite-

2. Ak pfjmy z ainnosti osobne vykoniv=n ch umelcom alebo gprtovom neplyn4
Priamo tomue umelcovi ulebo gpoitovcov ale inej osobe, m68u sa feto prijmy, bcz
ohradu ng ustonovenia glinkov 7, 14 a 15, zdanif v mnluvnom ftitc, v ktorom umelec
alebo ipotvec vykoniva svoju lnnose.

itlnok 18

PENZIE

Peozie a inC podobnd odmeny vyplicani z d6vodu prcdchidAjuceho zacsmeania
rezideatovi niktorho n.uvniho Ititu podliehaj6, s vkaimkou ustanoveni alinku 19
odseku 2, zdaneniu fcn v tomto tite.

inuok 19

V ERJNt WUNKCIE

1.a) Odmeny, in6 sko penzic, vyplicani zmluvunm Ittom alebo sprivnyn 6tvarom
alcbo miestnym orginom tohto Ititu fy-zickej osobe, za slulby preukaovane
toWo I tu alebo sprivnemu ,itva alebo uicstannu orginu, podliehaj,
zdaneui iba v tomto Itite.

b) Taketo odineny vink podidicA zdaneniu iba v druhom zmluvnom htite, ak si
Sluihy poskytovani v torto Itite a fyzicki osoba, ktorije rezidentom tohto Athtu:

()je tAtnym ob~anom tobto gtfitu; alebo

(ii) sa nestala rezidentom v tomto Mite Ie z d8vodu paskytovania t chto slulieb.
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2.)A&Ofvek pcnzie. ivypliaca bucr piamo alcbo z fondov. Mort zuadil iektotr'
2. ) hit alcbo spriivny 6tvar alebo miestny orgin tohto Ithtu fyzickej osobe za

by preuk zm tomuto hitu alebo sprivnemu 6tNru alebo miestnemu orghnu.

pjijchaj6, zdaneniu lea v tomto Eltlte.

b) Tk6tO pezie vAk podliehaju! zdaneniu ibs v druhom zwluvnom Itite. ak fyzicki

0oba je rczidentom a Itinym obdanom tobto Ailt.

3. UstIvnis alinkov 15, 16 a 18 sa pauilj6 na odmeny a penzie za slu.by

preuli.ogd v s6vislosti s podmkatcrskou 4innoseou vykonfvanou niektoqym znduvnym
ItMto, aebo sprivnym tvarom alebo miestnym orginom tohto Ithiu.

bivok 20

§TUDENT1 A IJACI STREDNICHI ODBORNYCH UitLift

platby, kMort Itudent alebo Nak strcdniho odboimtho udili'a. ktor5' je alebo bol
5ezprostredne pred svojim prichodom do jedndho zmluvnoho ftfitu rezidentom v drUhom
wduveam tite a ktos sa zdrava v pry spomenutom gitite iba z d6vodu tidia alebo
.'eviku, dostwiva na ,ihradu nikladov vyzivy, -ttdia alebo vgcviku, nebudui zdaneue v
unte Eite Wa predpokladu, to takdto platby sa mu vypLicaj(L zo zdmjov mimo tohto Atitu.

Iiook 21

U1tLIA A V'*SKUMNi PRACOVNICI

Odmawn za vulbu alebo vedeck v~skum, ktor6 poberi fyzicki osoba, ktorik je
debo bola bczprostredne pred svojim prfchodom do jedncho zaluvniho tait rezidentom
r druhom zmluvnom Itite a- ktorb sa zdrbiava v prv'spomeoutom tite za Uelom
redcck~ho v9skumu alebo vgudby na vzdclivacej ingticii, bude oslobodeni od zdanenia
I pry spomenutom ftite. Toto oslobodenie sa bude poskytovat' pofas obdobia
tePCsnt$huj6ceho dva roky ad d&Mnu prviho prichodu uitera alebo vkslnumnho
n'rOv*5 do krajiny. Tento dinok si neuplalru on prijmy z vyskutnu, sk tkdcto v~skwn
'il J vkoAvang vo vxcrjnom ziujme, ale v prvom rade pre s6kromn, prospech urcitej
,soby laebo osb.

6Iinok 22

Eqt PRLJMY

.Primy osoby, ktori Je r zidentom v jednom vnluvnom ftice, nech majd zdroj
4ekorvk ktord sa neuvdzaJi v prcdchdzaj6cich linkoch tcjto zmIuvy, bud6i zdaneni
ba• Vtoo bi~tt.
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Ustanovenie odseku i sa nepoufije na prjmy in ako prijmy z nchnttern6bo
,w definovant v i*nku 6 odsek 2, ak prijemca tbkcrhto prijmov, ktory je rezidentom
&torom zmIuvnoam itite, vykoniva pdcmyselmx alebo obchodni einnosr v drubom

01ucn ite prostrednitvom stilcj prevbdvkarne tam umistnencj, alebo vykonfiva v
drubom Aite nezivisi povolanie zo stilej zildadne tam umiestnenej, a aik prdivo

jbo majetok pre ktor sa prijmy platia,u swutofne spojen, s takouto st&do't

Ivi&iiOu alebo stilou zikladfou. V takonto pripade sa uplatna ustanovenia 61inku
taebOI lbnku 14 podfa toho, o ak pripad idc.

dlnok 23

MAJETOK

Nehnutecrb majetok uveden, v alinku 6. ktor' vlastai rmzident jednrho zmluvniho
im a ktoir je umiestncn v druhom zmluvnom titc, m6c hyt' zdaneny v tomto
"om ltite.

. Hnuteru majetok, ktor jac ast'ou prevdzkovtho majetku stilej previdzkarn.
wi mi podzii jcdnho anluvn6bo ititu v druhm =Wluvnom Ititc. alebo hnuteru,
xjwk. ktmi3 patri k stilej zikadni, kton! mi jeden znluvnv itit v druhom zmluvnom
ibaa vykon nezivislkho povolania m8ke by tid zdanenz' v toreto druhom iti t.

. Lode a lictadli prnvfdzkovate v medzinrodncj dopravc a bnutern majetok
Wed na previdzkovanie taklochto lodf a lietadiel, podlieha zdancniu len v tom
iuvmom Ritte, v ktorom je podnik rezidentom.

* Vielky ostatn* asati majetku rezidenta nicktoreho znluvadho htttu podliehajii
omiu l! v toreto §tAte.

Iinok 24

VYLUf]NIE DVOJIrftHO ZDANENIA

Dvojit6 zdanenie bude vyia=6e takto:

v lzraeli:

V si~ade s privnymi predpismi lzrea, ktort upmvuj4 zipoaet na izraelsk dalt
zaplat rai v ktorejkorvek krajine okrem zraele, bude slovenskh da plateni z
prijmov zo zdrojov na Slovensku, ktori pripad" na tieto prijmy, zapoeitank na dafi
splatafi v Iraeli. Zapoeitani 8iastka viak nepresiahne takfi ?asf iznmlskej dane,
itori pomeme pripadA na prijmy zo zdrojov v Slavenskej republike vo vzt'ahu k
eelkovynm prijmom podlichajicin izraelskej dani.
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b) , Slovenskej republike:

Sioveaski rcpublika m8se pri ukladani damd svojim rerilentom zahnu do ziddadu
d&=, z ktorfho sa takdto dane ukladajf. prljmy, ktort m~fu byt' podia ustmnoveni
too zmluvy tiel zdanen5 v izrach, avisk povoY aitlf numu dane vypoaitani z
adihoto zhkiadu o sumu rovnajfcu sa dani zaplatenej v Ifzrli. Takito izi ie
viak nepresiahme ti easf slovenskej dane vypoeqtanej pred jej zriienin, ktor&
pomerne pripadh na prtjmy, ktohi m6tu byt' podra ustanoveni te jto zmlunuvy zdaneni
v Lmeli.

(Iflnok 25

ZASADA ROVNAKtO ZAOBCHADZANIA

1. gtiti prisluhfnci jcdnho zmuvn &o Ithu nebud(i podlieha" v druhom zmluvnom
Wze Nasdnemu zdaneniu alebo povinnostiam s RIm spojenm, ktori sit in6 alebo fasivejtic
odu ianciie a v nim apojend povinzosti, ktoxym podliehajfi alebo m8lu podliehaf gltni

prislunlci tohto druh6ho Ititu, ail s4 v rovnakej situAcii. Toto ustanovenie an bez
Ara an ustaovenia aLinku I uplatni tiel na osoby, ktor6 niC s6 rezidcnmi jedn6ho
flcbo oboch zmluvnch Aitov.

I Zdanenie sthlej previdAum, ktor mi podnik jednOho zmluvniho Ithm v druhom
inuhmam Itc, nebude v romto druhom Atite nepiazaivejlic ako zdanenie podnikov
ahto diuhho tAMn. kton vykonivjii rovnakt ainnosd,

I. Ak sa nebuddi uplatfiovaf ustanovenia tlinku 9 odseku 1. Olinku I lodscku 6. alebo
inku 12 odseku 6, budit (roky, licenemd poplatky a in6 v'davky platen, podaikom
edn&o mnluvniho ft/ftu rezidentovi druh.o zmluvnfho Ititu odpoditatc'nd pm uely
uwna zdanite'n~ch ziskov tohto podniku za rovnek ,.h podmicnok. ako keby sa platili
1zdcatovi v pry spomenuton Itit. Podobnc akdkorvek dlhy podniku jedniho
7tdumnbo tatu voai rezidentovi druhho wiluvniho itktu bud6 pre Uely urenia
*10iterfuho majctku takthoto podnika odpoaitatcrin za rovnak'ch podmicnok, ako kcby
'a dohodlyi y zidentovi pry spimenutiho £Ittu.

1 Podnik jedniho zmluvnho Ititu. ktoriho majctok 6pine slebo aiastodne, priama
itboAepriamo vlastnalebo kontroluje osoba alebo osoby, ktolt s rezidentmi v druhom

vLOOm ItAte. nebude podliebaf v pry spomenutoin zmluvnom itAt fiadnemu zdmneniu
ltbc povannostiam s nim spojewnim, ktowd si Wn alebo fa,-ivejfie ako zdanenie a s im
Pjmd povinnostb, ktorm podliehajO alebo m8-u podliehaf Wd podobn6 podniky pry
Po hautho tittu.

Ustanovenia tobto alAnku sa nebud4t povalovat' ako zAvizok jedndho zmluvnaho
at 6y prizial rezidentom druhiho zmluvnho Atitu pme uely zdanenia akikolvek
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aravy, zfavy a znaienic dane z d6vodu osobniho postavenia alebo rodinn-'ch
v, ktori priznhva svojim vlastaym rezidentom.

tlidnok 26

OBMLEDZENIE VYIHOD

Prislu.n - irad jedndho zmluvniho 9titu motc na zhklade vzijomnej dohody s
Oiunkin 6radom drihiho zmluvniho ititu odoprict' vyhody tejto zmduvy akejkorvek
0 alebo vo vzt'ahu k akcjkorvek transakcii, ak podra jeho nAzom by poskytnutic
ahto vyhod zmarnenalo poufiie tejto zmluvy v rozporc s jcj uaelom.

Itlinok 27

RIEWENIE PRIPADOV VZAJOMNOU DOHODOU

1. Ak sa osoba donuieva. le opasenie jedniho alebo oboch zmluvn ch ititov vcdu
*ko poved6 u nej k zdaneniu, ktor6 nic jc v sidade s ustanovcniami tcjto zmluvy, w6le
mzivislc na oprsvnych prostricdkoch, ktord poskytuji vn6troftime pravne prcdpisy
tic, ititov, prcdiofit" svoj prtpad prlstuindrmu 4radu zmnluvnho hitu ktoreho jc

.mideatom, alebo ak sa ma pripad vdeahuje 61inok 25 odsek 1, tomu zmluvnemu ftitu.
hweho je Otimym obaanom. Pripad musi byt' predloleng do broch rokov od prvEho
emnimenia opatrenia, ktor6 vedie ku zdaneniu, ktori nic jc v sulade 3 ustanovCniaxmi t~jto
Mkay.

2. Ak bude prislufny iirad povalovat nimietkn za oprivneni a ak nebude sian
rkapn, nijsf uspokojivi rielenic, bude sa sna,.if pripad vyriait' vzajonmou dohodou s
*WluinCru uradom druhhho zmluvkbo Ititu talc, aby sa vyhailo zdanenie, ktore rie je v

de s fouto zrmuvou. Dosiahnuti dohoda sa vykonh bez aasovtho obmedzenia podra
,iafticnych privaych predpisov =Wznuvu!Pch stitov.

I. Prislugnh Cidy zmluvnych Ititov sa budf snalit' vyrieif vzAjomnou dobodou
Aorvk fakosti alebo pochybnosti, ktori m6iu vzmikinif pri v'klada alebo aptikicii

*JkI zmluvy. M69u konzutovaf aj za Uteelom zamedzcna dvojit~ho zdanemia v
lpdoch, ktor6 tito zmluva neupruvuje.

4. Prisluindf iady zmluvuych Atittov m6,u konzuitovae priano za isdelom dosiahnutia
kndy podra prcdchidzajicioh odsekov.
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tiAnak 23

VfMONA INFORMACII

psI. isu rady zmluvcch ktktov si budu vyni 'takd infornnAic, ktord su
,o 6 no upathovanie utanoveni tejto zmuvy alebo vnfivoitych privnych
.,Ov wmuviiych Ithtov, ktofd sa vztahuj6 na dane, ktonr s predmetom tcjto z mluvy,

weaie. ktore upavujfi. nie jay , azpore s touto anluvou. Vlcdky informcie. ktor
,wuvm gstU dostal bud6 udriavan=6 v tsJnosti ravnakm sp~sobom ako informfcie

,j~k podra vniutoltktych privnych predpisov tohto Ittu, alcbo na zilade riadosti
dW.biO nnluvnaho ItAtu poskyfujicebo informAcie a poskytnfa sa len osobin alebo
( (vitane sifdov a spr vaych orgtnov), ktor6 sa zaoberajf vymeriavan m alebo

,lbagnim dm, na kor sa vztfahuje tAto zmluva, vymkhauim alebo trstn im stibanfm vo
,edt Ichto dazi, alebo rozhodovantm o opravnjcb prosmedkoch. Tieto osoby alebo 4rady

takito infomnici len ua tieto ujely. Ticto informicie m6fu poskytnufi pri
, tkananiach alebo v saAdnych rozhodnutiacb.

2. Ustamovenia odseku I nebudfi v liadnon prlpade vykladan6 tak ukladajii
tidktrtmu zo zmluvn~ch gthiov povinnost' :

a) vrykOnat' sprivne opatreniz, ktord by porulovali privne predpisy a sprivau prax
tohat alebo druhbho zmluvntho ItAtu;

b) oz uwit informficic, ktor nie jo mobe ziskat' na zakiadc privuych predpisov
slebo v riadnom sprivom kon!n tobto slebo druhho zmnluvniho RAtu;

c) ozimit' informicie, ktord by prezmdili sklkorvek obehodni, hospodirske.
priemysclnb, komcrn alebo profesijna tajomstvo alebo obcbodn$, postup, alebo
informAcie, ktonoch prezradenle by bola v rozpore s verejur poriadkom (ordre
public).

Iinok 29

DIPLOMATI A KONZUIkN tTRtADNtCI

ane ustanovenia tejto zanluvy sa nedot'kja dafiovtch v~sad, ktord prislachajii
aoMnOM alcbo koanzulirnym (ridnikom podra vicobecnych pmvidiel medzinhrodnho

Ot slmibo na zIkade ustanoveni osobitnych doh6d.

Itnok 30

NADOBUDNUTIE PLATNOSTI

. Zinuvn6 Itity si vzAjomnc o nmia spinenic 6stavnych podmienok pre
tdObdnutie platnosti tejto zmluvy.
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Tito zmIuva nadobudnc platnosf dktunom neskorlicho oazimenia podra odseku 1
, usmonovenia sa budia uphMaovae:

ak ide o dane vybcmnc zra.kou zo zdroja. na prijmy vyplicank 1. januia alebo
nesk6r v kalcndirnom roku nasledujO6com po roku, v ktorom zmluva nadobudne
platnosf.

b) ak ide o ustatai dane z prijmov a dane z majetu, na dane ukladan6 za kid
dsfov rok zainujfni 1. januha alebo nesk6r v kalendrnam roku nasledujicom
po roku, v ktorm ztnluva nadobudnc plainost',

Clnok 31

Tito zmluva zostane v platiosti pokiarju niektory zmluvng Itit nevypovie. KAW
Wuvn9 it& m6le zmluvu vypovedat" diplomnaickou cestou oiment o vwpovedi

azncnj lst' mnesiscov pred koncom kathbo kalcudiruebo roku za-inajzceho po
qb/ut piaticb rokov od dAxumu nadabudnutia platnosti tejtD zmluvy. V takomto pripadc
zmluva prestanc uplatdovat:

) ak ide o dane vybermn6 zarifkou zo zdroja. na prijmy vyplAcan6 1. januAu alebo
ncskdr v kalendimom roku taslcdujficom pa roku, v ktorom bota danA vpoved;

1) ak ide o ostatnd dane z prijmov a dane z majclku, na dane ukladand za ka.Ady
dafovy rok zatinaju-i 1. janukra alebo ncsk6r v kulendAom roku nasledujucom
po roku, v keorom bola daA w.povecr.

DANt v ... ..... 1999, ktoy zodpoved. .... dfu
-..... 5759, tidovskibo kalendAra, v hebrcjskom, slovenska a anglickom
Rku, priaom vietky texty majfi rovnak" platmose. V pripade akejkorvek rozdielnosti
fUadu bude rozhodujici anglik' text.

'vdda Za vlldu
tu l, zrael Slovenskej republiky
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LETAT D'ISRAEL ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE SLOVAQUE TENDANT A

EVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PREVENIR L'EVASION FIS-
CALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA FOR-
TUNE

Le Gouvernement de l'Etat d'Isral et le Gouvernement de la R~publique slovaque,

D~sireux de conclure une Convention tendant A 6viter la double imposition et d prove-
nir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune,

Ainsi que de d~velopper et de faciliter leurs relations

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Personnes vises

La pr~sente Convention s'applique aux personnes qui sont des residents d'un Etat con-
tractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. lmp6ts vis~s

1. La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune pergus
pour le compte d'un Etat contractant, de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit~s
locales, quel que soit le regime de perception.

2. Sont consid~r~s comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune les imp6ts pergus sur
le revenu total, sur la fortune totale, ou sur des 6lments du revenu ou de la fortune, y com-
pris les imp6ts sur les plus-values r~alis~es lors de la cession de biens mobiliers et immeu-
bles, les imp6ts sur le montant global des traitements ou salaires pay~s par les entreprises,
ainsi que les imp6ts sur les plus-values du capital.

3. Les imp6ts en vigueur auxquels s'applique la Convention sont notamment:

a) En Isradl :

i) L'imp6t sur le revenu (y compris l'imp6t sur les soci~t~s et l'imp6t sur les plus-values
du capital) ;

ii) L'imp6t sur les gains r~alis~s lors de la cession de biens fonciers en vertu de la Loi
fiscale sur l'appr~ciation des biens fonciers ; et

iii) L'imp6t sur les biens fonciers, conformment d la Loi fiscale sur les biens immo-
biliers

(ci-apr~s d~nomm~s " l'imp6t isra~lien ")

b) En R~publique slovaque,

i) L'imp6t sur le revenu des personnes physiques

ii) L'imp6t sur le revenu des personnes morales ; et
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iii) L'imp6t sur les biens immobiliers

(ci-apr&s d6noims " l'imp6t slovaque ").

4. La Convention s'applique aussi A tout imp6t de nature identique ou similaire qui se-
rait cr&6 apr~s la date de la signature de la pr~sente Convention et qui s'ajouterait ou se sub-

stituerait aux imp6ts actuels. Les autorit~s comptentes des Etats contractants se
communiquent les modifications importantes qui seraient apport~es leurs legislations fis-
cales respectives.

Article 3. Definitions g~nkrales

1. Au sens de la pr6sente Convention, et A moins que le contexte n'appelle une inter-
pr6tation diff6rente :

a) Le terme " Israel " d~signe l'Etat d'Israel tel qu'il est d6fini par sa legislation et, em-
ploy6 au sens g6ographique, il comprend, tout en y 6tant pas limit6, les eaux territoriales
d'Isral et toute zone situ~e au-del de celles-ci qui, en vertu des lois d'Isral, est une zone
dans laquelle Israel peut exercer des droits concernant la prospection et l'exploitation de
ressources naturelles, biologiques et min6rales existant dans les eaux marines, les fonds
marins et leur sous-sol ;

b) L'expression " R~publique slovaque d6signe le territoire de la R~publique slova-
que conform~ment au droit international;

c) Les expressions "un Etat contractant " et" l'autre Etat contractant " d6signent, selon
le contexte, la R~publique slovaque ou Israel;

d) Le terme " personne " d~signe une persome physique, une soci6t& ou tout autre
groupement de personnes;

e) Le terme " soci6t6 " d6signe toute personne morale ou entit6 assimil~e A une per-

sonne morale aux fins d'imposition;

f) Les expressions " entreprise d'un Etat contractant " et" entreprise de lautre Etat con-
tractant " d~signent respectivement une entreprise exploit~e par un resident d'un Etat con-
tractant et une entreprise exploit~e par un resident de l'autre Etat contractant;

g) Le terme " ressortissant " d~signe :

i) Toute personne physique qui poss~de la nationalit6 d'un Etat contractant;

ii) Toute personne morale, socit6 de personnes ou association constitute conform&
ment A la 16gislation en vigueur dans un Etat contractant;

h) L'expression" trafic international "d~signe toute operation de transport r6alis6e par
un navire, un v~hicule de transport routier ou un a6ronef exploit6 par une entreprise dont le
siege de direction effective est situ6 dans un Etat contractant, except6 A bord d'un navire,
d'un v~hicule de transport routier ou d'un a~ronef exploit6 exclusivement entre des points
situ~s dans lautre Etat contractant;

i) L'expression " autorit6 comptente " d~signe

i) S'agissant de la R6publique slovaque, le Ministre des finances ou son repr6sentant
autoris6;

ii) S'agissant d'Isra~l, le Ministre des finances ou son repr6sentant autoris.
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2. Pour l'application de la pr~sente Convention par un Etat contractant, et A moins que
le contexte n'appelle une interpretation diffrrente, tout terme ou expression qui n'y est pas
d~fini a le sens que lui conf6re le droit de cet Etat concernant les imp6ts auxquels s'applique
la pr~sente Convention.

Article 4. Domicile fiscal

1. Au sens de la pr~sente Convention, l'expression "resident d'un Etat contractant " d6-
signe toute personne qui, en vertu de la 1gislation de cet Etat, est assujettie A l'imp6t en
raison de son domicile, de sa residence, de l'emplacement de son siege de direction, du lieu
de constitution de la soci6t6 ou de tout autre crit~re de nature similaire. Toutefois, cette ex-
pression n'englobe pas les personnes assujetties A l'imp6t dans cet Etat au seul motif qu'elles
perqoivent des revenus provenant de sources ou du capital situs dans cet Etat.

2. Lorsqu'en vertu des dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un r~si-
dent des deux Etats contractants, sa situation est r~gl~e comme suit :

a) La personne est consid~r~e comme un resident de l'Etat avec lequel elle a les liens
personnels et 6conomiiques les plus 6troits

b) Si l'Etat off la personne a le centre de ses int6rts vitaux ne peut Etre dtermin6, elle
est consid~r~e comme 6tant un resident de lEtat dans lequel elle dispose d'un foyer d'hab-
itation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les deux Etats, ou
si elle ne dispose d'un foyer d'habitation dans aucun des deux Etats, elle est consid~ree com-
me un resident de lEtat o6 elle sjoume habituellement ;

c) Si la personne sjourne de faqon habituelle dans les deux Etats ou si elle ne sjoume
de fagon habituelle ni dans l'un ni dans l'autre, elle est consid~r~e comme resident de l'Etat
contractant dont elle est un ressortissant ;

d) Si la personne est un ressortissant des deux Etats ou n'est un ressortissant ni de run
ni de lautre, les autorit~s comp~tentes des deux Etats tranchent la question d'un commun
accord.

3. Lorsqu'en vertu des dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une per-
sonne physique est un resident des deux Etats contractants, elle est consid~r~e comme un
resident de 'Etat o6 est situ& son siege de direction effective. Si l'Etat off est situ6 son siege
de direction effective ne peut Etre dtermin6, les autorit~s comptentes des deux Etats con-
tractants tranchent la question d'un commun accord.

Article 5. Etablissement stable

1. Au sens de la pr~sente Convention, l'expression " tablissement stable" d~signe une
installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entreprise exerce tout ou partie
de ses activit~s.

2. L'expression "tablissement stable" comprend notamment:

a) Un siege de direction

b) Une succursale

c) Un bureau;
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d) Une usine;

e) Un atelier ; et

f) Une mine, un puits de p~trole ou de gaz, une carribre ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles.

3. L'expression " 6tablissement stable " englobe 6galement:

a) Un chantier de bdtiment ou un programme de construction, d'installation ou de mon-
tage, quoique uniquement dans la mesure o6i la dur~e de ce chantier ou de ce programme
est sup~rieure 9 mois ;

b) La fourniture de services, y compris les services de consultants ou de gestion par
une entreprise agissant par l'intermdiaire de salaries ou d'autres personnels engages par
rentreprise i cette fin, quoique uniquement lorsque les activit~s de cette nature se poursuiv-
ent (pour le m~me programme ou un programme connexe) sur le territoire du pays pendant
une ou des p~riodes repr~sentant un total de plus de six mois au cours de toute priode de
12 mois.

4. Nonobstant les dispositions des paragraphes precedents du present article, on con-
sidare qu'il n'y a pas " tablissement stable " si :

a) Les installations sont employees aux seules fins d'entreposage, d'exposition ou de
livraison de biens ou marchandises appartenant a 1'entreprise;

b) Un stock de biens ou marchandises appartenant i lentreprise est tenu aux seules fins
d'entreposage, d'exposition ou de livraison;

c) Un stock de biens on marchandises appartenant A lentreprise est tenu aux seules fins
de leur transformation par une autre entreprise;

d) L'installation fixe d'affaires existe aux seules fins d'acqubrir des biens ou des march-
andises ou de recueillir des informations pour lentreprise;

e) L'installation fixe existe aux seules fins de publicit6, de fourniture d'informations,
de recherches scientifiques ou d'activit~s similaires r~alis~es pour lentreprise, et ayant un
caractbre pr~paratoire ou auxiliaire;

f) L'installation fixe existe aux seules fins de lexercice combin6 de plusieurs des ac-
tivit~s vis~es aux alin~as a) d e), sous reserve que l'activit6 g~nrale qui en r~sulte ait un
caract&re pr6paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne - autre qu'un
agent jouissant d'un statut ind~pendant auquel s'applique le paragraphe 6 - agit dans un Etat
contractant au nom d'une entreprise et dispose d'un pouvoir, qu'elle exerce habituellement,
de conclure des contrats au nom de cette entreprise, celle-ci est r6put~e poss~der un 6tab-
lissement stable dans ledit Etat pour toutes les activit~s que cette personne exerce au nom
de l'entreprise, A moins que les activit~s de cette personne ne soient limit~es A celles qui sont
6num~r~es an paragraphe 4 et qui, exerc~es dans une installation fixe d'affaires, ne feraient
pas de cette installation fixe un 6tablissement stable au sens du prasent paragraphe.

6. Une entreprise n'est pas r~pute avoir un 6tablissement stable dans un Etat contrac-
tant du seul fait qu'elle exerce une activit6 dans cet Etat par l'intermn6diaire d'un courtier,
d'un commissionnaire g6n~ral ou de tout autre agent jouissant d'un statut ind~pendant, sous
reserve que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leurs activit~s.
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7. Le fait qu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant contr6le ou soit con-
tr6l6e par une soci6t6 qui est un r6sident de rautre Etat contractant ou qui y exerce son ac-
tivit6 (que ce soit ou non par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable) ne suffit pas, en lui-
mme, A faire de l'une ou 'autre de ces soci6t6s un 6tablissement stable de J'autre.

Article 6. Revenus des biens immobiliers

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers (y compris
les revenus d'exploitations agricoles ou foresti~res) situ6s dans l'autre Etat contractant sont
imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression "bien immobilier" s'entend au sens que lui donne le droit de rEtat con-
tractant oui ce bien est situ6. Elle comprend en tous cas les biens connexes aux biens im-
mobiliers, le b6tail et le mat6riel servant aux exploitations agricoles et foresti~res, les droits
auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la propri6t6 fonci~re, l'usu-
fruit des biens immobiliers et les droits A des paiements variables ou fixes pour l'exploita-
tion ou la concession de gisements miniers, de sources et d'autres ressources naturelles; les
navires, bateaux et a6ronefs ne sont pas consid6r6s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus tir6s de 'exploitation di-
recte, de la location ou de toute autre forme d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus prove-
nant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers ser-
vant A l'exercice d'une profession ind6pendante.

Article 7. Bnefices des entreprises

1. Les bn6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans cet
Etat, A moins que l'entreprise n'exerce une activit6 dans 'autre Etat contractant par linter-
m~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entreprise exerce son activit6 dans
ces conditions, les b~n~fices de 'entreprise sont imposables dans 'autre Etat contractant,
quoique uniquement dans la mesure o6i ils sont imputables a cet 6tablissement stable.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un Etat con-
tractant exerce une activit6 dans rautre Etat contractant par l'interm~diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, il est imput6 A cet 6tablissement stable, dans chaque Etat
contractant, les b~n~fices qu'il aurait pu r~aliser s'il avait 6t6 une entreprise distincte ex-
ergant des activit~s identiques ou similaires dans des conditions identiques ou similaires et
traitant en toute ind6pendance avec 'entreprise dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour dterminer les b~n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en deduction
les d~penses expos~es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris les
d~penses de direction et les frais g~n~raux d'administration, soit dans rEtat oai est situ6 cet

tablissement, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de determiner les b~n~fices imputables A
un 6tablissement stable sur la base d'une repartition des b~n~fices totaux de l'entreprise en-
tre ses diverses composantes, aucune disposition du paragraphe 2 nempche cet Etat con-
tractant de determiner les b~n~fices imposables selon le regime de r~partition en usage ; la
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m6thode de repartition adopt~e doit cependant etre telle que le resultat obtenu soit con-
forme aux principes contenus dans le present article.

5. Nul bn6fice ne peut 8tre impute A un etablissement stable au seul motif que cet etab-
lissement a achete des biens ou marchandises pour le compte de lentreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b6nefices A imputer A letablissement stable
sont d6termin6s chaque ann6e par la meme methode, A moins qu'il nexiste des motifs
valides et suffisants de proceder autrement.

7. Lorsque les b6n6fices comprennent des 16ments de revenu traites s6parement dans
d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions desdits articles ne sont pas af-
fect6es par les dispositions du pr6sent article.

Article 8. Transport international

1. Les benefices que rentreprise tire de 'exploitation, en trafic international, de
navires, de vehicules de transport routier ou d'aeronefs sont imposables exclusivement dans
I'Etat contractant o6i est situe le siege de direction effective de l'entreprise. Aux fins du
present article, le terme " ben6fices " englobe les revenus tires de l'exploitation, de lentre-
tien ou de la location occasionnelle de navires, de vehicules de transport routier ou d'aero-
nefs si le revenu qui en est tir6 est accessoire A lensemble du revenu engendre par ses
activit6s de trafic international.

2. Si le siege de direction effective d'une entreprise de transport maritime est t bord
d'un navire, ce siege est consider6 comme situ6 dans l'Etat contractant o6i se trouve le port
d'attache de ce navire ou, A d6faut de port d'attache, dans l'Etat contractant dont l'exploitant
du navire est un resident.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux benefices provenant de la
participation i un pool, A une co-entreprise ou A un organisme international d'exploitation.

Article 9. Entreprises associes

I. Lorsque:

a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement A ]a ges-
tion, au contr6le ou au capital d'une entrepnise de rautre Etat contractant; ou que

b) Les mEmes personnes participent directement ou indirectement A la gestion, au con-
tr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise de lautre Etat
contractant;

et que, dans lun et lautre cas, les deux entreprises sont liees, dans leurs relations com-
merciales ou financieres, par des conditions convenues ou imposees qui different de celles
dont conviendraient des entreprises independantes, les benefices qui, n'etaient ces condi-
tions, auraient pu &tre realises par lune des entreprises mais nont pu letre A cause de ces
conditions, peuvent tre inclus dans les benefices de cette entreprise et imposes en con-
sequence.

2. Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les benefices d'une entreprise de cet Etat -- et
impose en consequence -- des benefices sur lesquels une entreprise de lautre Etat contrac-
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tant a 6t6 impos6e dans cet autre Etat, et que les b6n6fices ainsi inclus sont des b6n6fices
qui auraient W r6alis~s par lentreprise du premier Etat si les conditions convenues entre
les deux entreprises avaient W celles qui auraient 6t6 convenues entre des entreprises in-
d6pendantes, lautre Etat proc~de, lorsqu'il considre qu'il y a lieu d'y proc6der, i un ajust-
ement appropri6 du montant de l'imp6t qui y a 6t6 perqu sur ces b6n6fices. Pour determiner
cet ajustement, il est tenu compte des autres dispositions de la Convention et, si n6cessaire,
les autorit6s comptentes des Etats contractants se consultent.

3. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent pas en cas de fraude ou de manque-
ment d6libr6.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay6s par une sociWt qui est un r6sident d'un Etat contractant A un
r6sident de i'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans rEtat contractant dont la so-
ci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, selon la 16gislation en vigueur dans cet Etat,
quoique, si ]a personne qui reqoit les dividendes en est le b6n6ficiaire effectif, r'imp6t ainsi
6tabli ne peut exc6der :

a) 5 pour cent du montant brut des dividendes si le b6n6ficiaire est une soci6t6 d6tenant
directement ou indirectement au moins 10 pour cent du capital de la soci6t6 qui paie les div-
idendes;

b) 10 pour cent du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.

Le pr6sent paragraphe n'affecte pas l'imposition de la soci6t6 au titre des b6n6fices sur
lesquels les dividendes sont pay6s.

3. Nonobstant les dispositions de l'alin6a a) du paragraphe 2, lorsque les b6n6fices sur
lesquels les dividendes sont pay6s sont des b6n6fices qui ont 6t6 impos6s A un taux non
sup6rieur A 15 pour cent, conform6ment aux lois sur les incitations fiscales de l'Etat con-
tractant dont la socit6 est un r6sident, le montant brut des dividendes est assujetti, dans cet
Etat, A un imp6t de 10 pour cent.

4. Au sens du pr6sent article, le terme " dividendes " d6signe les revenus provenant
d'actions, actions ou droits de jouissance, parts de mine, parts de fondateurs ou autres
droits, A l'exception des cr6ances, participations aux b6n6fices ainsi que les revenus d'autres
parts sociales assujettis au m~me r6gime fiscal que les revenus d'actions par la 16gislation
fiscale de i'Etat contractant dont la socit6 distributrice est un r6sident.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans lautre Etat contractant,
dont la socit6 qui paie les dividendes est un r6sident, soit une activit6 industrielle ou com-
merciale par l'interm6diaire d'un ktablissement stable qui y est situ6, soit une profession in-
d6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que la participation g6n6ratrice des
dividendes s'y rattache effectivement. Dans ces cas, les dispositions de Particle 7 ou de l'ar-
ticle 14, selon le cas, sont applicables.

6. Lorsqu'une socit6 qui est un r6sident d'un Etat contractant tire des b6n6fices ou des
revenus provenant de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut pr6lever aucun imp6t



Volume 2126, 1-3 7044

sur les dividendes verses par la socit6, sauf dans la mesure off ces dividendes sont payes A
un resident de cet autre Etat ou dans la mesure o6i la participation gen~ratrice des divi-
dendes se rattache effectivement A un 6tablissement stable ou i une base fixe situes dans
cet autre Etat, ni pr~lever aucun imp6t, au titre de limposition des b~nefices non distribues,
sur les ben6fices non distribu~s de la soci~t&, meme si les dividendes payes ou les b~n~fices
non distribues consistent en tout ou en partie en b6nefices ou revenus provenant de cet autre
Etat.

7. Nonobstant les dispositions du present article ou du paragraphe 2 de ]'article 25, lor-
squ'une entreprise d'un Etat contractant exerce une activit6 commerciale ou industrielle
dans l'autre Etat contractant par le biais d'un 6tablissement stable qui y est situ6, ledit autre
Etat peut imposer un imp6t, en sus de l'imp6t sur les revenus de la socit6, A un taux non
superieur A 15 pour cent.

Article 11. Int&ts

1. Les inter~ts provenant d'un Etat contractant et pay~s un resident de lautre Etat con-
tractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces intr~ts sont aussi imposables dans lEtat contractant d'o6 ils provien-
nent, selon la legislation de cet Etat, quoique si la personne qui perqoit les int~r~ts en est le
ben&ficiaire effectif, l'imp6t ne peut d~passer :

a) 2 pour cent du montant brut des intrets, si ceux sont payes au titre
i) De bons, obligations ou autres titres analogues du Gouvernement dudit Etat ; ou
ii) D'un prt consenti, r6-6chelonn6, garanti ou assure, ou d'un credit accord6, r6-6ch-

elonn6, garanti ou assure par :
A) Dans le cas de la R~publique slovaque, la Banque Nationale Slovaque ou la Societ6

slovaque d'assurance des pr~ts et credits intemationaux ;
B) Dans le cas d'lsrafl, la Banque d'isracl ou la Socit6 isra~lienne d'assurance des ris-

ques du commerce international.

b) 5 pour cent du montant brut des int~r~ts lorsque le benaficiaire est une institution
financi&re i laquelle les dispositions de lalin&a a) ne sont pas applicables. Aux fins du
pr&sent paragraphe, une institution financibre est toute entreprise qui, dans le cadre de rex-
ercice normal de ses activit~s, accorde des pr~ts dans des conditions conformes au droit in-
terne de lEtat contractant dont ladite entreprise est un resident ;

C) 10 pour cent du montant brut des int&r~ts dans tous les autres cas.

3. Le terme " int6rets " employe dans le present article designe les revenus des cr~ances
de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une clause de participation
aux banefices du debiteur, et notamment les revenus des fonds publics et des obligations
d'emprunts, y compris les primes et lots attaches A ces titres. Les penalites pour paiement
tardif ne sont pas consid~r~es comme des int&ts au sens du present article.

4. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas lorsque le beneficiaire
effectif des int~rats, rasident d'un Etat contractant, exerce, dans l'autre Etat contractant d'o6
proviennent les int~rats soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'intermediaire
d'un tablissement stable qui y est situ6, soit une profession indapendante au moyen d'une
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base fixe qui y est situ~e, et que la cr~ance g~n~ratrice des int~rets se rattache effectivement
i l'tablissement stable ou A la base fixe en question. Dans ce cas, les dispositions de lar-
ticle 7 ou de Particle 14, selon le cas, sont applicables.

5. Les intr ts sont consid~r~s comme provenant d'un Etat contractant lorsque le d~bi-
teur est cet Etat lui-meme, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un resident
de cet Etat.

Toutefois, lorsque le d6biteur des int~rEts, qu'il soit ou non un resident d'un Etat con-
tractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable ou une base fixe pour lesquels
la dette donnant lieu au paiement des int~r~ts a 6t6 contract~e et qui supportent la charge de
ces inter&s, ceux-ci sont consid~r~s comme provenant de l'Etat o6i l'tablissement stable ou
la base fixe sont situ~s.

6. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiaire
effectif ou que l'un et lautre entretiennent avec une tierce personne, le montant des int~rts,
compte tenu de la cr~ance pour laquelle ils sont pay~s, exc~de celui dont seraient convenus
le d~biteur et le b~n~ficiaire effectif en labsence de pareilles relations, les dispositions du
present article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc~dentaire
des paiements reste imposable selon la legislation de chaque Etat contractant, compte 6tant
diment tenu des autres dispositions de la pr~sente Convention.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et payees A un resident de 'autre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans I'Etat contractant d'ofj elles
proviennent et selon la Ikgislation de cet Etat, quoique, si la personne qui recoit les rede-
vances en est le b~n~ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der 5 pour cent du
montant brut des redevances.

3. Au sens du pr6sent article, le terme " redevances " d~signe les r~mun~rations de
toute nature payees pour 'exploitation ou Ia concession de rexploitation d'un droit d'auteur
sur une oeuvre litt~raire, artistique ou scientifique (y compris les films cin6matographiques,
les enregistrements video et les films ou bandes d'enregistrements radiophoniques ou
televises), ou d'un brevet, d'une marque de fabrique, d'un dessin ou d'un modele, d'un plan,
d'un logiciel, d'une formule ou d'un proc~d6 secret, ou pour rexploitation ou la concession
de l'exploitation de materiels A usage industriel, commercial ou scientifique, ou pour des
informations concernant une experience acquise dans un domaine industriel, commercial
ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~n6ficiaire
effectif des redevances, resident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant
dont proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou commerciale par linter-
m~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind~pendante A partir
d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou le bien g~n~rateur des redevances se rat-
tache effectivement i l'tablissement stable ou A la base fixe en question. Les dispositions
applicables en pareil cas sont celles de 'article 7 ou de Particle 14, suivant le cas.
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5. Les redevances sont consid~r~es comme provenant d'un Etat contractant lorsque le
d~biteur est cet Etat lui-mme, ou une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un
resident de cet Etat.

Toutefois, lorsque le d~biteur des redevances, qu'il soit ou non un resident d'un Etat
contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable ou une base fixe pour lequel
lengagement donnant lieu aux redevances a 6t6 contract6 et qui supporte la charge de ces
redevances, celles-ci sont consid~r~es comme provenant de l'Etat oi l' tablissement ou la
base fixe est situ6.

6. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiaire
effectif ou que lun et rautre entretiennent avec une tierce personne, le montant des rede-
vances, compte tenu de l'usage, du droit ou de l'information pour lequel elles sont payees,
exc~de celui dont seraient convenus le d~biteur et le b~n~ficiaire effectif en labsence de pa-
reilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant.
Dans ce cas, la partie exc~dentaire des paiements reste imposable selon la legislation de
chaque Etat contractant, compte 6tant dfiment tenu des autres dispositions de la pr~sente
Convention.

Article 13. Plus-values du capital

1. Les plus-values qu'un resident d'un Etat contractant realise la cession des biens im-
mobiliers visas au paragraphe 2 de larticle 6 sont imposables dans l'Etat contractant ofi ces
biens sont situ~s.

2. Les plus-values resultant de la cession des biens mobiliers qui font partie de ractif
d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans lautre Etat contrac-
tant ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un r6sident d'un Etat con-
tractant dispose dans 'autre Etat contractant pour l'exercice d'une profession ind6pendante,
y compris les plus-values resultant de la cession de cet tablissement stable (seul ou avec
lensemble de lentreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les plus-values r~alis~es A la cession de navires, d'a~ronefs ou de v~hicules de trans-
port routier exploit6s en trafic international, ou de biens mobiliers affect6s A rexploitation
de ces navires, a~ronefs ou v~hicules de transport routier sont exclusivement imposables
dans rEtat contractant oi est situ6 le siege de direction effective et centrale de 'entreprise.

4. Les plus-values r6sultant de la cession d'actions d'une soci~t6 qui est un r6sident d'un
Etat contractant sont imposables dans cet Etat. Le taux d'imposition par cet Etat des gains
vis6s par le present paragraphe ne peut d~passer 10 pour cent.

5. Les plus-values r~alis~es A la cession de tous biens autres que ceux vis6s aux para-
graphes 1, 2, 3 et 4 sont imposables exclusivement dans t'Etat contractant dont le c~dant est
un r6sident.

Article 14. Professions ind~pendantes

1. Le revenu qu'un r~sident d'un Etat contractant tire d'une profession lib~rale ou d'au-
tres activit~s de caractbre ind~pendant ne sont imposables que dans cet Etat; toutefois, ces
revenus sont aussi imposables dans l'autre Etat contractant dans les cas suivants :
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a) Ce resident dispose de fagon habituelle, dans l'autre Etat contractant, d'une base fixe
pour lexercice de ses activit~s; en ce cas, seule la fraction des revenus qui est imputable A
ladite base fixe est imposable dans lautre Etat contractant; ou

b) Son sjour dans l'autre Etat contractant s'6tend sur une ou des p~riodes d'une duroe
totale sup~rieure A 183 jours pendant toute p6riode de 12 mois; en ce cas, seule la fraction
des revenus qui est tir~e des activit~s exerc~es dans cet autre Etat est imposable dans cet
autre Etat.

2. L'expression " profession lib~rale " comprend notamment les activit6s ind~pendan-
tes d'ordre scientifique, litt~raire, artistique, 6ducatif ou p~dagogique, ainsi que les activit~s
ind~pendantes des m~decins, dentistes, avocats, ing~nieurs, architectes et comptables.

Article 15. Professions d~pendantes

1. Sous reserve des dispositions des articles 16, 18, 19, 20 et 21, les salaires, traite-
ments et autres r~mun~rations similaires qu'un resident d'un Etat contractant regoit au titre
d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, d moins que 'emploi ne soit ex-
erc6 dans r'autre Etat contractant. Si remploi y est exerc6, les r~mun~rations reques A ce
titre sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r~mun~rations qu'un r~sident d'un
Etat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans lautre Etat contractant ne
sont imposables que dans le premier Etat si :

a) Le bn6ficiaire sjoume dans rautre Etat pendant une ou des p~riodes n'exc~dant pas
au total 183 jours au cours de toute p6riode de 12 mois, et

b) Les r~mun~rations sont payees par un employeur ou pour le compte d'un employeur
qui n'est pas un r6sident de r'autre Etat, et

c) La charge des r~mun~rations n'est pas support~e par un 6tablissement stable ou une
base fixe que 'employeur a dans lautre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du present article, les r~mun~rations reques
au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire, d'un a~ronef ou d'un v~hicule de trans-
port routier exploit6 en trafic international sont imposables dans FEtat contractant o6 le
siege de direction effective de 'entreprise est situ6.

Article 16. Tantibmes des administrateurs

Les tanti~mes et autres r~tributions analogues des administrateurs, qu'un resident d'un
Etat contractant reqoit en sa qualit6 de membre du Conseil d'administration ou de tout or-
gane similaire d'une soci~t6 qui est un resident de rautre Etat contractant sont imposables
dans cet autre Etat.

Article 17. Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un resident d'un Etat
contractant tire de ses activit~s personnelles exerc~es dans r'autre Etat contractant en tant
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qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de thEfitre, de cinema, de la radio ou de la t~l~vision,
ou en tant que musicien, ou encore en tant que sportif, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit~s qu'un artiste du spectacle ou qu'un sportif exerce per-
sonnellement et en cette qualit6 sont attribu~s non pas A t'artiste ou au sportif lui-meme mais
A un tiers, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des articles 7, 14 et 15,
dans 'Etat contractant o6f les activit~s de lartiste ou du sportif sont exerc~es.

Article 18. Pensions

Sous r~serve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19, les pensions et autres
r~mun~rations similaires payees A un r6sident d'un Etat contractant au titre d'un emploi
ant~rieur sont imposables exclusivement dans cet Etat contractant.

Article 19. Fonctionspubliques

1. a) Les r6munrations, autres que les pensions, payees par un Etat contractant ou lune
de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit~s locales A une personne physique, au
titre de services rendus A cet Etat ou A cette subdivision politique ou collectivit6 sont im-
posables exclusivement dans cet Etat.

b) Toutefois, ces r~mun~rations sont imposables exclusivement dans rautre Etat con-
tractant si les services en question sont rendus dans cet Etat et si la personne physique est
un resident de cet autre Etat et qui :

i) Est un ressortissant de cet Etat; ou

ii) Nest pas devenu un r6sident de cet Etat A la seule fin de rendre les services.

2. a) Les pensions payees par un Etat contractant ou rune de ses subdivisions politiques
ou de ses collectivit6s locales, soit directement soit par pr~lkvement sur des fonds qu'ils ont
constitu~s, A une personne physique au titre de services rendus A l'Etat on A cette subdivision
ou collectivit6 sont imposables exclusivement dans cet Etat.

b) Toutefois, ces pensions sont imposables uniquement dans l'autre Etat contractant si
la personne physique est un resident de cet autre Etat et en poss~de la nationalit&

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r~mun~rations et pensions
vers~es au titre de services rendus dans le cadre d'activit~s industrielles ou commerciales
exerc~es par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques on de ses collectiv-
it~s locales.

Article 20. Etudiants et apprentis

Les sommes qu'un 6tudiant ou un apprentis qui est ou 6tait, imm~diatement avant de
se rendre dans un Etat contractant, un resident de l'autre Etat contractant et qui s~joume
dans le premier Etat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation reqoit, pour cou-
vrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation, ne sont pas imposables dans le premier
Etat, A condition qu'elles proviennent de sources ext~rieures A cet Etat.
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Article 21. Enseignants et chercheurs

Les r6mun6rations que regoit, au titre d'un enseignement ou de recherches scienti-
fiques, une personne physique qui est ou qui 6tait, imm~diatement avant de se rendre dans
un Etat contractant, un r6sident de rautre Etat contractant et qui s6joume dans le premier
Etat A seule fin d'y effectuer des recherches scientifiques ou d'y enseigner dans un 6tablisse-
ment d'enseignement sont exon6r~es d'imp6t dans le premier Etat cit6. Cette exoneration
est accord6e pour une p6riode n'exc6dant pas deux ans A compter de la date i laquelle
lenseignant ou le chercheur est entr6 pour la premiere fois dans le pays. Le pr6sent article
ne s'applique pas aux revenus tir6s de la recherche lorsque celle-ci n'est pas r6alis~e dans
l'intrt public mais principalement A l'avantage particulier d'une ou de plusieurs personnes
sp6cifiques.

Article 22. Autres revenus

1. Les 616ments du revenu d'un r6sident d'un Etat contractant, d'oii qu'ils proviennent,
qui ne sont pas trait6s dans les articles pr6c6dents de la pr6sente Convention sont impos-
ables exclusivement dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres que les rev-
enus provenant de biens immobiliers, tels qu'ils sont d6finis au paragraphe 2 de larticle 6,
lorsque le b6n6ficiaire de tels revenus, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans rautre
Etat contractant soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm~diaire d'un 6tab-
lissement fixe qui y est situ6, soit une profession ind6pendante grace A une base fixe qui y
est situ6e, et que le droit ou le bien g6n6rateur des revenus s'y rattache effectivement. Les
dispositions applicables en pareil cas sont celles de, Particle 7 ou de Particle 14, selon le cas.

Article 23. Capital

1. Le capital constitu6 par des biens immobiliers vis6s A l'article 6, appartenant A un
r6sident d'un Etat contractant et sis dans lautre Etat contractant sont imposables dans ce
dernier.

2. Le capital constitu6 par des biens mobiliers faisant partie de ractif d'un 6tablisse-
ment stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans rautre Etat contractant, ou par des
biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un r6sident d'un Etat contractant dis-
pose dans lautre Etat contractant pour l'exercice d'une profession ind6pendante, sont im-
posables dans cet autre Etat.

3. Le capital constitu6 par des navires et a6ronefs exploit6s en trafic international ou
par des biens mobiliers affect6s A rexploitation de ces navires et a6ronefs, nest imposable
que dans l'Etat contractant dont lentreprise est un r6sident.

4. Tous les autres 616ments du capital d'un r6sident d'un Etat contractant ne sont im-
posables que dans ledit Etat.
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Article 24. Elimination de la double imposition

La double imposition est 6limin&e de la fagon suivante:

a) En Israel:

Sous reserve de la 1gislation isradlienne concernant le d~grbvement au titre du credit
d'imp6t isradlien pay6 dans tout pays autre qu'Israel, l'imp6t slovaque pay6 au titre du rev-
enu provenant de la R~publique slovaque est admis en tant que credit d'imp6t isra~lien pay-
able au titre de ce revenu. Ce credit ne peut toutefois exc~der la fraction de l'imp6t isra~lien
A payer au titre du revenu provenant de sources situ~es en Rdpublique slovaque et faisant
partie de lensemble du revenu imposable en Israel.

b) En R~publique slovaque:

Lorsque la R~publique slovaque impose ses r6sidents, elle peut inclure dans lassiette
fiscale sur laquelle ces imp6ts sont 6tablis les 6lments de revenu qui, conform~ment aux
dispositions de la pr~sente Convention, sont aussi imposables en Israel, mais admet en d6-
duction du montant de l'imp6t calcul6 sur cette base un montant 6gal A l'imp6t pay6 en Is-
rael. Cette deduction ne peut toutefois exc~der la fraction de l'imp6t slovaque, calculM
avant d6duction, correspondant au revenu qui, conform6ment aux dispositions de la
pr~sente Convention, est imposable en Israel.

Article 25. Non-discrimination

I. Les ressortissants d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat contractant
aucune imposition ou obligation y relative autre ou plus lourde que celles auxquelles sont

ou pourraient &re assujettis les ressortissants de cet autre Etat se trouvant dans la m6me sit-
uation. La pr~sente disposition s'applique aussi, nonobstant les dispositions de Particle pre-
mier, aux personnes qui ne sont pas des residents d'un Etat contractant ou des deux Etats
contractants.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
lautre Etat contractant ne peut, dans cet autre Etat, 6tre moins favorable que l'imposition
des entreprises de cet autre Etat exerqant la mme activit&

3. A moins que les dispositions du paragraphe 1 de larticle 9, du paragraphe 6 de l'ar-
ticle 11 ou du paragraphe 6 de 'article 12 ne soient applicables, les interets, redevances et
autres d~penses pay~s par une entreprise d'un Etat contractant un resident de rautre Etat
contractant sont deductibles, pour la determination des b~n~fices imposables de cette en-
treprise, dans les mmes conditions que s'ils avaient 6t6 pay6s A un resident du premier Etat
cit6. De mme, toute dette qu'une entreprise d'un Etat contractant a A l'6gard d'un resident
de rautre Etat contractant est, aux fins du calcul du capital imposable de ladite entreprise,
d6ductible dans les mfmes conditions que si elle avait 6t6 contract6e auprbs d'un resident
du premier Etat cit6.

4. Une entreprise d'un Etat contractant, dont tout ou partie du capital est d~tenu ou con-
tr61k, directement et indirectement, par un ou plusieurs rsidents de lautre Etat contractant,
n'est assujettie dans le premier Etat contractant A aucune imposition ou obligation y relative
qui serait autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourraient Etre assujetties d'au-
tres entreprises similaires du premier Etat.
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5. Les dispositions du present article ne peuvent 6tre interpr~t~es comme obligeant un
Etat contractant A accorder aux residents de lautre Etat contractant les d~gr~vements, abat-
tements et reductions personnels d'imp6ts en fonction de la situation ou des charges de
famille qu'il accorde A ses propres residents.

Article 26. Limitation des avantages

Une autorit6 comptente d'un Etat contractant peut, apr~s s'tre mise d'accord avec
l'autorit6 comptente de l'autre Etat contractant, refuser les avantages ressortant de la
pr~sente Convention A toute personne ou pour toute transaction si, i son avis, l'octroi de ces
avantages constitue une utilisation abusive de la Convention compte tenu des objectifs de
cette demi~re.

Article 27. Procedure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant ou par les
deux Etats contractants entrainent ou entraineront une imposition non conforme aux dispo-
sitions de la pr~sente Convention, cette personne peut, ind~pendamment des recours pr~vus
par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas A l'autorit6 comptente de l'Etat contrac-
tant dont elle est un resident ou, si le cas relkve du paragraphe I de l'article 25, A celle de
l'Etat contractant dont elle poss~de la nationalit6. Le cas doit Etre soumis dans un d~lai de
trois ans A compter de la premiere notification d'une mesure qui entrainerait une imposition
non conforme aux dispositions de la pr~sente Convention.

2. L'autorit6 comptente s'efforce, si la r~clamation lui parait fond6e et si elle n'est pas
elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre le cas par voie
d'un accord amiable avec l'autorit6 comptente de l'autre Etat contractant, ceci afin d'6viter
une imposition non conforme aux dispositions de la pr~sente Convention. L'accord est ap-
pliqu6, quels que soient les d~lais pr~vus par le droit interne des Etats contractants.

3. Les autorit~s comptentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'un accord
amiable, de r~soudre toutes les difficult~s et de dissiper tous les doutes auxquels peuvent
donner lieu linterpr~tation ou lapplication de la pr~sente Convention. Elles peuvent aussi
se consulter en vue d'6liminer la double imposition dans les cas non pr~vus par la pr~sente
Convention.

4. Les autorit~s comptentes des Etats contractants peuvent communiquer directement
entre elles afin de parvenir A un accord dans le sens indiqu6 dans les paragraphes pr~c6-
dents.

Article 28. Echange de renseignements

1. Les autofit~s comptentes des Etats contractants 6changent les renseignements
n~cessaires A 'application des dispositions de la pr~sente Convention ou de celles de la 1g-
islation interne des Etats contractants relative aux imp6ts vis~s par la pr~sente Convention,
dans la mesure oi l'imposition qu'elle pr~voit n'est pas contraire A la Convention. Tout
renseignement requ par un Etat contractant est tenu secret de la meme manibre que les
renseignements obtenus en application de la legislation interne de cet Etat ou A la demande
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de l'autre Etat contractant qui fournit les renseignements, et n'est communiqu6 qu'aux per-
sonnes ou autorit6s (y compris les tribunaux et les organes administratifs) concern6es par
le calcul ou le recouvrement des imp6ts vis6s dans la Convention, par les proc6dures ou
poursuites concernant ces imp6ts ou par les d6cisions sur les recours relatifs it ces imp6ts.
Ces personnes ou autorit6s n'utilisent ces renseignements qu'i ces fins. Elles peuvent en
faire 6tat lors des audiences publiques des tribunaux ou dans des d6cisions judiciaires.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas ftre interpr6t6es comme
imposant 5i l'un des Etats contractants lobligation de :

a) Prendre des mesures administratives d~rogeant A sa 16gislation et i sa pratique ad-
ministrative ou i celles de l'autre Etat contractant;

b) Fournir des renseignements qui ne pourraient Etre obtenus sur la base de sa lgisla-
tion ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de lautre Etat con-
tractant;

c) Fournir des renseignements qui r6v6leraient un quelconque secret commercial, in-
dustriel ou professionnel ou un proc6d6 commercial ou des renseignements dont la com-
munication serait contraire i l'ordre public.

Article 29. Agents diplomatiques etfonctionnaires consulaires

Aucune des dispositions de la pr6sente Convention ne porte atteinte aux privilkges fis-
caux dont b6n~ficient les agents diplomatiques ou les fonctionnaires consulaires en vertu
soit des r~gles g6n6rales du droit international soit des dispositions d'accords particuliers.

Article 30. Entree en vigueur

1. Les Etats contractants se notifieront lun lautre laccomplissement de leurs formal-
it6s constitutionnelles n6cessaires i lentr6e en vigueur de la pr~sente Convention.

2. La Convention entrera en vigueur i la date de la demibre des notifications vis6es au
paragraphe 1, et ses dispositions seront applicables :

a) En ce qui concerne les imp6ts retenus A ]a source, aux revenus obtenus le ou apr~s
le I er janvier de lann6e civile suivant celle o6i ]a pr6sente Convention entre en vigueur;

b) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu et les imp6ts sur la fortune, aux
imp6ts imputables i tout exercice fiscal commenqant le ou aprbs le ler janvier de l'ann6e
civile suivant celle ofi la pr6sente Convention entre en vigueur.

Article 31. Denonciation

La pr6sente Convention restera en vigueurjusqu'Ai ce qu'elle soit d6nonc6e par l'un des
Etats contractants. Chacun des Etats contractants peut d6noncer la Convention par la voie
diplomatique, apr~s qu'elle aura 6t6 en vigueur pendant cinq annbes r6volues, en en donnant
avis au plus tard six mois avant la fin de toute ann6e civile. Dans ce cas, la pr6sente Con-
vention cesse davoir effet:
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a) En ce qui concerne les imp6ts retenus A la source : A' gard des revenus obtenus le
ou apr~s le I er janvier de l'ann~e civile suivant celle oA la notification est faite;

b) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu ainsi que les imp6ts sur la fortune,
A 1'6gard des imp6ts imputables A tout exercice fiscal commengant le ou apr~s le lerjanvier
de l'ann~e civile suivant celle o i la notification est faite.

Fait A Bratislava le 8 septembre 1999, qui correspond au vingt-septi6me jour de l'Elul,
5759 du calendrierjuif, en h6breu, slovaque et anglais, tous les textes faisant 6galement foi.
En cas de divergence d'interpr~tation, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement de rEtat d'Isral

NATHAN MERON

Pour le Gouvernement de la R~publique slovaque:

BRIGITA SCHMOGNEROVA


